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PUBLISHER 


National Research publishing Company is recently establish 
ed with a view to publish the most Modern developments in 
research . We are happy to place before you this booklet which 
is designed under the cognate method of teaching by the 
Department of Linguistics , University of Kerala . When cam 
pared to many other methods in language teaching the principle 
underlying the cognate method is quite controversial in India as 
well as abroad . But it has proved its effectiveness over the 
other methods. 

National Research Publishing Company is glad to announce 
its proposed monthly ‘ TRUTH A journal of developmental 
research from the academic year 1973-74 . 
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PREFATORY REMARKS 


India has a live problem of languages. With 1016 classified 
and 514 unclassified languages spoken in India according to the 
1961 Census , this problem is likely to assume an unmanageable 
proportion as time advances . 

For politicians the linguistic problem will yield an unfailing 
return as long as the electorate are conscious of their language 
rights . A government which functions in a language alien to the 
electorate is likely to be misrepresented and misunderstood . There 
is no approvable substitute for the mother - tongue for transaction 
in government and educational institutions , even though , the 
mother - tongue of the electorate is an undeveloped and unwritten 
language . A recent experimental proof that native American 
children who were taught in Spanish showed a lower I. Q. than 
those who studied in their mother - tongue, has settled once for all 
the fact that teaching through the mother - tongue , however rudi 
mentary that language might be in the developmental scale 
is superior to teaching through a foreign , though developed 
language . 

The recent controversies over the language question in India 
have served as a pointer that the people will not be content to 
accept any solution other than the use of the mother - tongue in 
government and educational institutions even if the number of 
speakers of a language may not be sizable . The success of the 
Swiss experiment to introduce German and French spoken by 
ninety per cent of the population and Italian spoken only by six 
per cent for transactions in government and educational institu 
tions and of the Russian experiment in which the local languages 
have been used as the languages of the various Republics, which 
number about two hundred and Russian as the link language for 
all the Republics is pointed out by them in support of their stand . 
Though the formation of the linguistic states has pacified for a 
short while the demand for separate states on the basis of 
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language , the recent demands for further division of the country 
have also as reason , the existence of another language or other 
languages . This in some cases is overtly mentioned as in the case 
of the Punjab and Haryana . In Telengana it is covertly stated . 
This demand for division will continue as long as the linguistic 
culture plays a dominant role in the outlook of the people . The 
only remedy is to devise a scheme by which all languages of the 
people are recognised as the language of the government at the 
Centre and States , as well as the medium of instruction in the 
educational institutions. Such a proposition , appears to be ideal ; 
but , will it be practicable ? Technical advances registered in re 
cent years have made the proposition not too difficult to achieve . 
I mean here the eſorts to automatize translations, and the impro 
ved methods of teaching languages. Even with the existing re 
sources we can improve the method of teaching in India so that , 
languages are learnt within a limited time , and learnt thoroughly . 

The machine translation projects actively pursued in U.S.A. , 
U.K. , U.S.S.R. etc. , face several difficulties due to the complexity 
of the language mechanism . Occasionally pessimistic prophecies 
are whispered . In spite of all these , energetic groups are working 
hard with optimism . Whether or not the automatic translation 
is going to be a viable business proposition , its academic gains , 
even at this stage are indisputable. The bilingual dictionaries 
and grammars and the refinement in linguistic methods they have 
brought, are some of them . Not a day is too early to prepare for 
Indian languages dictionaries and grammars which are oriented 
towards machine translation and to popularize computer techno 
logy in linguistic coding . 

The second suggestion on the improvement of teaching is an 
urgent necessity which can be attended to immediately . The 
present system of teaching languages occupies one fourth of the 
working hours of the children in Kerala in the Primary School 
stage , one third in the High School level , a little over half at the 
Pre - Degree stage and one third in the graduate level . Over five 
full academic years out of fifteen are spent in learning languages . 
In spite of these long years of schooling, the percentage of pass 
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in English is about 40. In the mother -tongue it is between 70 
and 80. Besides the wastage in the form of failures , the standard 
acquired in languages, especially in Englislı, by the candidates 
who have passed the examinations is not worth mentioning . An 
effective method of teaching will not only attract more students 
to learn languages but minimize the wastage involved in the 
present system . 


The method of teaching proposed in the following pages has 
grown out of a personal experience of learning quickly languages 
which are related to each other. A few trial courses have proved 
beyond doubt the validity of the method . An experimental 
course conducted simultaneously for the three languages will help 
in modifying points which are not yet certain and to confirm 
propositions that are yet to be confirmed . 

A blue -print detailing the various aspects of the project and 
secking the support of the University of Kerala for a grant of Ten 
thousand Rupecs only for testing this method was submitted liv 
the Principal Investigator en 2-11-1967 . The Registrar, University 
of Kerala , prompily forwarded the proposal 10 the Secretary , 
University Grants Commission, New Delhi, who in a reply advi 
sed the University to submit the proposal to the Ministry of 
Education , Government of India , New Delhi. The Ministry in 
turn pleaded its inability because the scope of the project does 
not fall under its purview for a grant . Meanwhile , B. B. Raja 
purohit , N. Sivaramamurthi and A.P. Andrewskutty showed an 
unusual interest in the proposal and agreed with me to complete 
the grammar , lexicon and the lessons before making a fresh move 
for a grant to run a trial course , in spite of their heavy commit 
ments in teaching and research . K. Kuttalam Pillai , who had 
agreed to work on the preparation of the Tamil lessons could not 
proceed further in his work after completing the word index, due 
to unexpected commitments . 


When the work was in progress , the group of investigators 
met atleast once in a week and discussed the problems in segmen 
tation and analysis , difficulties in formulating statements , framing 
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lessons etc. A complete record of the proceedings of the meetings 
was meticulously kept by B.B. Rajapurohit who acted as the 
Secretary for the project. Along with him N. Sivaramamurthi 
and A. P. Andrewskutty cheerfully bore the brunt of implement 
ing rigorously my proposals which were formulated theoretically , 
They also saw to it that the preliminary draft was completed 
in time. To the three investigators and to the authorities of 
the University of Kerala , I am immensely grateful for their 
help and continued support . To the Editors of Kerala Kaumudi , 
Mathrubhumi, Dinamani , Swadesamitran , Andhraprabha , Andh 
rabhumi , Prajavani and Samyukta Karnatak , I am thankful for 
their ready consent to make use of materials from their papers 
for this project. 


V.I. SUBRAMONIAM 


INTRODUCTION TO THE METHOD 


Any human being who speaks a language should have been 
a lcarner as well as a teacher , consciously or unconsciously . If 
the language is his mother - tongue , he learns it in his early child 
hood from his parents , siblings , and members of his society , 
and teaches it in his adulthood to his fellow beings of his 
village . If he knows another language its learning will have 
been more systematic than that of his mother - tongue . His 
experience in learning languages grows in proportion to the 
number of languages spoken by him . Learning a language , 
thus , is an experience shared by all members of the society . 
This has enabled every one to evaluate and criticise any hypothesis 
formulated for learning . This again is the reason why any of 
the existing hypotheses do not completely satisfy any learner . 


COMPLEXITY IN LFARNING LANGUAGES 

The factors involved in learning a language are many . The 
language proneness of the individual , his motives in learning , 
the teacher and his method , the lessons , the opportunities one 
gets in life by learning a language etc. , are a few . Because of the 
involvement of complex - in some cases contradictory - factors, 
‘ no one educational method is a cure all . ( 1 ) 


LEARNING OF MOTHER TONGUE AND OTHER LANGUAGES 

Learning ones own mother - tongue and learning a language 
in addition to the mother - tongue are two related areas of learning 
with a difference . In learing once own mother tongue , inter 
ference of any other language is non - existent . In learning another 
language interference of the mother - tongue in the process of 
learning is a factor to be reckoned with . In the first, only 


( 1 ) A Guide to Programmed Instruction by Jerome P. Lysaught 

and Clarence M. Williams , John Wiley and Sons . , Inc. , 
New York , London , 1963. p . 20 . 
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acquisition of a language is involved . In the second , in addition 
to acquisition , restraint of the mother -tongue is also involved . 
The number of languages learnt increases the efforts of restrain 
ing the languages already learnt , while acquiring a fresh language . 
The same method of teaching can be employed for both types of 
learning . 


METHODS OF TEACHING 


Among the methods adopted in teaching languages one is 
the grammar- translation method . This involves the grammatical 
analysis of the language taught, and the categories of grammar 
being defined in general terms with reference to meaning. The 
mother - tongue of the student is extensively used in teaching 
the foreign language through this method . Opposed to this is 
another method , the direct method , which abhors the use of 
the mother - tongue while teaching another language . Practition 
crs of this method engage the pupil in conversation and supply 
meaning by referring directly to objects and picture charts . 
They make signs or act out the meaning of sentences in order to 
make the students understand their significance . Grammar 
is used by some . Others give little importance to it . None of 
its followers use the grammatical analysis of the native language . 


A third method now gaining popularity is the audio - lingual 
method which admits the use of the mother - tongue to supply 
meaning to the students. At the same time , it insists on memori 
zing dialogues and stories . Writing and reading are not used 
during the initial phases of instruction . Grammatical exercises, 
drills and changes in sentence patterns by substitution , are 
practised in this method . ( 2 ) 


( 2 ) a . Foreign Language Learning , Robert L. Politzer, Prentice 

Hall Inc. , Englewood Cliffs , New Jersey , 1965 , pp . 11-12 . 
b . Chapters 5 and 9 in ‘ The Linguistic Sciences and Language 
teaching , M. A. K. Halliday et al , Longmans, 1966 . 
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The first and second method are opposed to each other while 
the third one , the audio - lingual method largely is a compromise . 


UNIVERSALS IN LANGUAGES 


The Transformational approach to lingustics , in particular 
has brought to the fore ( 1 ) the innate knowledge of rules in every 
human being which constitute the grammar of any language , ( 2 ) 
the analysis of all sentences in a language in terms of deep stru 
ctures which are abstract representations of underlying conceptual 
categories and patterns which are converted into surface structures 
by the application of transformational rules and ( 3) many aspects 
of deep structure and many types of transformational rules and 
other formal features are universal for all languages . ( 3 ) 


COMMONNESS IN COGNATE LANGUAGES 


Though the theoretical stance of the transformationists is quite 
nebulous and their achievements over stressed , there is little doubt 
that languages belonging to the same family share more com 
monness than the unrelated languages . The closeness between 
the related languages increases according to the time of separation 
of each language from the family - the recent ones being much 
more closely related than those which separated from the family 
earlier . Time depth increases the complexity of member 
languages . Historical Linguistics has demonstrated beyond re 
asonable doubt that if two languages are related they share 
common phonological, morphological , syntactic and semantic 
features due to common inheritance . Variations between them 
are due to contacts with other languages or due to internal 
developments . The area of commonness will be more , if the time 


( 3 ) 


“ Learning a Language in the Field : Problems of Linguistic 
Relativity , J.C. Catford , University of Michigan , Modern 
Language Journal , Vol . LIII , May , 1969 , Number 5 , p . 310 , 
as cited in ‘ Aspects , Noam Chomsky , Mass , M.I.T , Press, 
1965, pp . 51 – 58 , 
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of separation of the two languages is recent . It will be less if the 
time depth is longer . Learners of these languages exploit the areas 
of commonness to their advantage and acquire easily the other 
language . The relationship between the two cognate languages is 
similar to that of dialects in a single language . Any speaker of a 
dialect can acquire easily another dialect of the same language 
because of their commonness . If the members of a family of 
languages are spoken in an area for a considerable length of time 
with common contacıs and political history, their differences on 
that count will be negligible . 


PERSONAL EXPERIENCE 


All four members who worked in the project have different 
language backgrounds. V. I. Subramoniam s mother - tongue is 
Tamil . B. B. Rajapurohit is a Kannadiga. N. Sivaramamurthi 
speaks Telugu as his mother - tongue . Malayalam is the mother 
tongue of A. P. Andrewskutty. But learning Malayalam or 
Kannada or Telugu for a Tamil speaker was comparatively an 
easier experience than learning Russian or German . This experi 
ence shared by all members has been exploited for teaching 
purposes . 


TIME DEPTH AND CONTACTS 


The four major languages have a time depth ranging from 
1000 to 3300 years : Tamil - Malayalam , 10th Century . A. D .: 
Tamil -Kannada , 4th Century A. D .: Malayalam - Kannada , 3rd 
Century A.D.:Kannada-Telugu,9th Century B.C.Tamil Telugu 
10th Century B.C.:and Malayalam - Telugu , 13th Century B.C. ( 4 ) 
Their history of contacts was also similar . Sanskrit , Prakrit and 
Pali were the early sources of borrowing for all the four languages . 
From historic times , they were spoken in an area in which they 
are now spoken , with boundaries which have remained almost 
unchanged . These factors have added to the easiness in com 
prehension and learning of these languages . 


( 4) Lexicostatistic Analysis of the Chronology of the Disinte 

gration of Proto - Dravidian , M. Andronov , Indo - Iranian 
Journal , Vol. VII, 1964 Nos.2 and 3,Mouton , Holland , p.179 
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LEARNING AND RETENTION 


Learning and retention are two factors seldom separated in 
language teaching . Motives such as instrumentation and integra 
tion help in the retention of the languages learnt , because of the 
needs they create in life. ( 5 ) Besides these , a causal explanation 
offered to a problem in a language enables especially the adults 
to retain that fact for a long time to come. Cognate language 
analysis provides explanations which will help the learner to 
remember facts of a language for a considerable length of time. 


DELIMITATION OF THE GOAL 

The goal of all language learning is to acquire a native like 
command of both the spoken and written varieties of the language . 
Such a goal is sizable and unachievable within the limited period 
of time which a learner normally spends in learning . The availa 
bility of dialects - regional and communal - complicates the learning 
in all languages . The literary language , if spoken , will bring forth 
a response of derision from the folks. Their replies will be hardly 
understood by the students of that language . A standard collo 
quial in the above said Dravidian languages is non - existent , which 
further complicates the problems of learning . Limitation of the 
goal , and finding an alternative for the standard language are the 
two necessary steps for all language teachers in South India . 

The Newspapers with a large circulation can be assumed to 
adopt a variety of language which is understood by the masses 
in that language area . The language of the Newspapers for 
practical purposes is a colloquial standard because of their cir 
culation among a large number of the native speakers . Learning 
to comprehend, read , speak and write the Newspaper - language 
is the goal set for the course which will run for a period of four 
weeks only . 


CHILDHOOD LEARNING AND ADULT LEARNING 

In childhood , learning is believed to be easy . Though ex 
perimental data have not enabled to confirm or reject this hypo 
( 5 ) Learning a langaage in a Field— J.C. Catford , Modern Lan 

guage Journal Vol . Lill , iviay 1969 , No. 5 , p . 315 . 
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thesis , it is accepted that children have a pre - puberty biological 
pre - disposition which enables them to achieve fidelity in pronun 
ciation . ( 6 ) Adults on the other hand can listen intensely and 
comprehend more quickly than children . Memorization will be 
difficult for adults , whereas explanatory clarifications enable 
them to remember the facts of language for a long time . Substi 
tution and generation of language forms are easier for them to 
handle than for children . The learners to be experimented in 
this project will be adults of the age bracket of 20-30 , 


COMPARING OTHER METHODS 


The cognate methed detailed above is principally useful in 
selecting words , phrases and sentence frames for lessons . To a 
limited extent this can be used also in explaining difficult vocab 
ulary items or points of grammar . 

Since all parallel items in phonemics , grammar and seman 
tics of two related languages are pressed into service in this 
method it does not sift the inherited from the borrowed items in 
languages as is done by the comparative grammarians. Unlike 
contrastive grammarians who describe the two languages and 
match them , this method emphasizes the framing of statements 
and rules which are common to the related languages or are 
applicable to the data sound in the related languages . Commo 
nness is its keynote . Exploitation of the Commonness is its out 
look . If a teacher has any partiality for the Grammar - translation 
method or the Audio - lingual method he is at liberty to make 
use of one or more methods in presenting the lessons prepared 
on the basis of this method . In that sense this method is accom 
modative. 


SHORT - COMINGS IN THIS APPROACH 


( a ) Newspaper seldom use certain fundamental vocabulary 
items like first and second person pronouns . This defect has 
been overcome by supplying such vocabulary items to the corpus 
( 6 ) The optimal Age to Learn a Foreign Language , James J. 

Asher and Ramiro Garcia , Modern Language Journal , Vol , 
Lill , May , 1969 No. 5 , p . 335 , 


xi 


but listing them within brackets in the Dictionary . The News 
papers often make use of vocabulary items which are not decp 
rooted in the language , but are popular for a period of time and 
forgotten after that. Chances of such items entering the lessons 
have been minimised because of the preference shown to words 
which occur in more than one language. 

( b ) The similarity in sounds in related languages will be a 
liability rather than a help because of the experience of learners 
to be easily mislead by similar sounds . Experience has shown 
that the learner will be tempted to substitute the native sounds 
wherever their counterparts occur in the new language . But no 
two languages can have a sound system which can be considered 
as entirely different. Universal distinctive features in languages 
so widely apart structurally and geographically confirm that 
similarity of sounds is a factor available in all languages. When 
sounds are similar, the learners should be adequately cautioned 
against the possible errors rather than avoiding them . In related 
languages the difference in pronunciation and the difference in 
distribution of similar sounds are comparatively less . Therefore 
this point cannot cause much difliculty for learners . 

( c ) All rules of conversion of one related language to another 
have to be remembered by the learner if this method is to be 
successful. This will be timc - consuming and will be unnecess 
arily burdensome because the learner has to remember rules 
which may not be immediately needed for this purpose . Con 
version rules in any method have to be learnt overtly in the 
grammmar - translation method and covertly in the direct method . 
They cannot be eliminated in learning any language through any 
method . But in this method , new rules are fewer and are learnt 
quickly becauae the starting point of learning is the common 
rules found in the related languages. 

( d ) Another important criticism against this method is that 
it will be useful in learning only related languages belonging 
to a family . For learning languages other than the related ones , 
this method will be of little use . Satisfactory achievement of 
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this end is in itself a major step in language learning. Besides , the 
experience gained in adopting this method can be utilized for 
exploiting the universal categories found in unrelated languages 
for the purpose of teaching. 

( e ) Yet another theoretical objection , not so strong now , as 
it was during the Post - Bloomfieldian days is mixing history in 
describing a language . When function determines the form of 
the grammar , this theoretical objection deserves little cognizance . 


PREPARATION OF MATERIAL FOR TEACHING 
COLLECTION OF NEWSPAPERS 


The daily issues of Newspapers published from two import 
ant cities in the four States , one in the southern region and the 
other in the northern area , were collected from 1-11-1967 to 
4-11-1967 . For Malayalam , issues of Kerala Kaumudi published 
from Trivandrum , the southern city in Kerala , and Mathrubhumi 
published from Calicut the northern city of Kerela were colle 
cted . For Tamil , Dinamani pnblished from Madurai , the southern 
city , and Swadesamithran published from Madras , the northern 
city of Tamilnadu , were gathered . The Vijayawada edition of 
Aandhraprabha and Aandhrabhumi from Secundrabad were 
collected for Telugu . For Kannada , Prajavani and Samyukta 
Karnatak published from Bangalore and Hubli respectively lwere 
filed . 


INDEXING 


Out of two Dailies for this preliminary draft , only one issue 
each of the four languages were word - indexed . The issue of 
Kerala Kaumudi dated 3-11-1967 , the issue of Dinamani dated 
3-11-1967 , Aandhraprabha dated 3-11-1967 and Prajavani dated 
3-11-1967 were indexed thoroughly and the list of words was 
written with meaning . The phrase and sentence frame indexes 
were also prepared . 


GRAMMAR AND LEXICON 


A grammar for each language was prepared on the basis of 
the indexes . Forl phonology , the pronunciation of the investi 
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gator who is a native speaker of the language concerned was 
taken as the basis for analysis . In all aspects of grammar and 
phonology , statements which will accommodate the facts found 
in the four languages are more preferred than narrow statements 
coverning occurrences in a single language . This in some instance , 
appeared to be a bit artificial. But on second thought , it was 
found to be beneficial and easy to state . Several grammatical 
possibilities which were hidden in the four languages were made 
clear , by this type of analysis. The common items in phonology , 
morphology and syntax were listed along with the items which 
differ from each other . The frequency of words and the per 
centage of tatsama and tadbhava were also calculated for each 
language . On the basis of syllables , the words were sifted as 
monosyllables, disyllables , tetrasyllables etc. A dictionary con 
sisting of the words with their meanings was compiled . 


LESSONS 

The common items in phonology , grammar and semantics 
were utilized to construct the initial lessons . Complexities were 
introduced in the succeeding lessons . In general the subject 
matter of each lesson was common for all the four languages . 
The common construction patterns were utilized fully . When . 
ever the subject matter of a lesson needed vocabulary items 
which were not found in the index , new , but probable words 
were introduced which were explained later . But such items 
were few in number . 


LESSON AIDS 

Each lesson was appended with a lesson aid in which the 
grammatical explanation , cultural details etymological informa 
tions with conversion rules in phonology and grammar , the 
meaning changes if any , indigenous and loan words , the conver 
sion rules for loan words , exercises , pronunciation drills , patt 
erns etc. , were included . The grammatical informations were 
graded and were introduced gradually with cross references in 
order to avoid monotony . The aim of introducing lesson - aids 
was to minimize the task of the teacher . The lessons with their 
aids will be self -explanatory and the need for a teacher will be 
confined 10 the teaching of pronunciation . 
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DURATION OF THE COURSE 

The lessons have been shaped for a course running for four 
weeks . In each week five to six lessons are covered . 


The lessons to be covered in the first week contain a vocabu 
Iray of a thousand items . 


In the second week five hundred additional vocabulary items 
are introduced . In the third week seven hundred and fifty addi 
tional items and in the fourth and final week another seven 
hundred and fifty items of vocabulary are added . The total 
vocabulary introduced will be about three thousand . 


SPEAKING AND WRITING 


In the first week pronunciation and intonation patterns are 
taught and practised with the help of a native speaker and tape 
recorders 


In the second week , the details of the scripts and their com 
monness are discussed in the class room . Practices in identifying 
the script are administered in the class room . In the third week 
writing single words and simple sentences , along with reading 
newspapers, and speaking are encouraged 


In the fourth week , short essays and letters are written by 
the students as part of the class work . Short lectures and dialo 
gues are also encouraged . 


The last two lessons which are passages taken from the 
Newspapers are given in native scripts in addition to the Roman 
script . 


TEACHERS 


The teachers employed will be native speakers of the language 
or non - native speakers supported by native speaking assistants. 
They will have minimum gifts of presentation or personality . 


STUDENTS 

Students with average ability who have passed the B.A./B.Sc. 
examination with 40 -45 % in any one of the language parts will 
be selected for instruction . They will be between the age group 
of 20 --30 years , 


TIME SCHEDULE OF WORK 


The Course runs from Monday to Saturday in each week 
The time schedule for each day is as follows: 
8-00 - 8-45 Introducing linguistics and linguistic termino 

logy in the first week . From the second week 
it will be alternated with an introduction to 

the history and culture of the people 
9-00 - 10-00 Lessons 
10-30 12-00 Drill on the lessons by a native speaker 
2-30 - 3-30 Lessons 
3-45 5-00 Drill 
6-00 - 7-00 Reading of journals , Newspapers , Listening to 

tape - recordings . Guided home work for 

students who need assistance 
8-30 - 9-30 Relaxed conversation about the language area 

if all students live in a hostel 
On Sundays an excursion to a nearby village where the 
language is spoken will be arranged , 


EVALUATION 

In the beginning of the course , a questionnaire to evaluate 
the knowledge of each student on the language to be taught is 
administered and scored . 

On every Saturday , a test based on the lessons given in the 
week is conducted and the scripts are scored before the students. 
They are to correct their own mistakes. 

On the final day in the fourth week , a questionnaire is admi 
nistered to the students to assess their achievements . 

An expert committee will compare the scores and suggest 
improvements, 
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TRIAL COURSE 


A trial course in Telugu attended by three Tamil speakers was 
run on 28th May , 1969 for a single day . They all felt that the 
lessons were easy to comprehend and learning Telugu was simpli 
fied by this procedure . They suggested the grading of grammati 
cal informations and recording of the pronunciation on tapes . 
The Tamil speakers found it difficult to pronounce the voiced and 
aspirated stops of Telugu . 

Another trial course for Telugu has been conducted with the 
M. A. students of the first year who are twelve in number . 
Because of their detailed reactions the Investigators planned for 
a full length course . 
Another course was tried with a set of 

was tried with a set of foreigners for 
Malayalam 


FUTURE IMPROVEMENTS 


The theory on the basis of which the teaching material has 
been shaped has been acknowledged by the students of the trial 
course to be quite effective . The contents of the lessons and the 
informations in the lesson - aids need improvement in the light for 
our experierce in teaching the course . 


V. I. SUBRAMONIAM 


LESSON 1 


paatam 


nam naatu 


1. itu paarata teecam . 
2. yammuțaiya piratama mantiri iştiraa kaanti . 
3. iştiraa kaanti pantittu javakarlaal neeruvin makaļ. 
4. keeraļam paarata teecattil irukkiRatu . 
5. keeraļattil pattu jiilaakka ! ullana . 
6. keeraļattil iranțu yunivercitţikaļum oru yunivercitti centarum 

ullana , 


EXERCISES : 


1 . 


puttakam 
peenaa 
pencil 
caakku 
meecai 
naa Rkaali 
keeralam 
tamil naatu 
tiruvanantapuram 
cennai 

etc. 


itu 


...... 


2. Pirittan piratama 

ruciya piratama 
aastireeliyaa piratama 
ciinaa piratama 
jappaan piratama 
kanataa piratama 


mantiri 
mantiri 
mantiri 
maqtiri 
mantiri 
mantiri 


...... 


3 ( a ) intiya janaatipati 

ruciya janaatipati 
amerikka janaatipati 
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( b ) keeraļa 

mutal mantiri 
timalnaattu mutal mantiri 
maicuur mutal mantiri 

aantiraa mutal mantiri 
4 ( a ) javakarlaal neeru mootilaal neeruvin 

kaanti 
intiraa 
ciitai 


makan 
makan 
maka ! 
maka ! 


( b ) mootilaal neeru javakarlaal neeruvin tantai 
janakan 

.... tantai 
javakarlaal 

tantai 


5 ( a ) paaratam 

ciloon 
ciinaa 
parmaa 
maleeyaa 


aaciyaavil 


irukkiRatu 


( b ) tiruvanantapuram | 

kocci 
kollam 
kallikkoottai 
paalakkaatu 


keeralaatil 


irukkiRatu 


tamiļakattili 


irukkum nakaram 


( c) cennai 

maturai 
tirucci 
kanniyaaku 
mari 
tiruppati 
pampaay 
kalkatta 


..... 


6 . 


keeraļattil 


irantu 
muuoRu 
naanku 
pattu 


patika ! 
nakaranka! | ullana 
malaika ! 
jillaakka ! 


7 . 


oru 
iranţu 
Oru 
muunRu 
oru 
paanku 


puttakam 
puttakanka ! 
pacu 
pacukka ! 
kili 
kiſika ! 


untu 
uļļana 
untu 
ullana 
untu 
ullana 


3 


8. raamanum krishnanum 

koovintanum kannanum 
murukanum valliyum 


iruntaarka ! 
iruntaarka ! 
iruntaarka! 


NOTES : 


Noun ( a ) kecralam -- keeraļattu 


ai Accusative 
aal Instrumental 
ootu Sociative 
kku Dative 
atu Genitive 
il Locative 


( b ) teecam teccattu 
( c ) maram marattu 
( d ) kaanti — ai 

aal 
ootu 
kku 

atu 
- il 


( e ) itu 


itu 


- ai 

aal 
ootu 
kku 

atu 
-- il 


an ai 

aal 
ootu 
ukku 

atu 
--- il 


Numeral Nouns 


Ru 
tu 
Ru 
ku 


on 
iran 
muun 
naan 
ain 
aaR 
eel 
en 


I 


tu 


u 


1 


U 


-- 


on 


tu 
patu 
ttu 


pa 


Adjectives : 


oru 
iru 


+ naali 


orunali 
- > irujaali 

munnaali 


mu 


Vocabulary : 
itu 

kaanti 
irantu keeralam 
intiraa teecam 
irukkiRatu naam 
utaiya neerli 
ullana 


pantittu ( paņtilar ) 
( pattu ) 
paaratam 
piratama 
maka ! 


mantiri 
java karlaal 
jillaa 
(yuniverciti 
centar ) 


GRAMMAR 
1.1 itu - this is proximate Neutral demonstrative. 
Compare latu -- that Distant demonstrative 

ctu -- which Interrogative demonstrative 
Proximate and distant demonstratives are sometimes freely 
used without distinction if the object is in the adjacent 

place . 
2.1 ‘ utaiya -- of Genitive case marker Compare Mala 

yalam ute . After uțaiya only a noun 


can occur 


Note : 


nammutaiya 
nammuțaiya 
nammutaiya 


mantiri 
aracan 
tantai 


3.5 Another genitive case marker is atu . 
neeruvinatu 

maka ! 
enatu puttakam 
enatu 

kai 
enatu aaciriyar 
aaciriyaratu tantai 
Compare Malayalam ‘ n Re 
These are two sub - rules : 

Wherever the possessor is an animate noun utaiya or , 
‘ atu can occur freely . Wherever the possessor noun is inanimate 
preference will be for ‘ atu . 


5 


E.g. tantaiyin utaiya makan 

tantaiyinatu makan 

malaiyinatu uyaram 
But not ordinarily ‘malaiyinuțaiya uyaram ’. 
Where the possessor and tlic possessed are persons, atu ’ is opti 
onally used . 


neeruvinatu 
neeruvin 


maka ! 
maka ! 


in and an 

Between the stem and the case marker a few particles will 
be added . They are ordinarily called empty markers . The most 
commonly used ones in cases are in and an .. Sometimes an is 
also used especially after pronouns in Tamil. 


4.3 


Locative Case marker 
Compare Malayalan il 


il 
viittil 
keera ! attil 
naattil 


Il 


5.4 Verbs : 

The ending of finite verbs will vary according to the num 
ber and gender of the subject. 


I 


avan 
ava ! 
atu 


vantaan 
vantaa ! 
vantatu 
vantaar 
vantana 


avan 
ava ! 
atu 


II 

ullanan 
ullana ! 
ullatu 
ullanar 
uļļana / ullavai 


avar 
avai 


avar 
avai 


The first section and the second section have some commonness 
and a few variations . Both change their endings according to 
the subject noun . But , the second section does not have the 
tense marker nt indicating past tense . Those which indicate 
tenses explicitly are called Tense Verbs . Those which do not have 
tense markers are called Tenseless Verbs or Appellative Verbs . 
Modern Malayalam makes use of the same verb forms for all 
persons numbers and genders . 
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1 


avan 
ava ! 
atu 
avar 
ava 


avan 
ava ! 
atu 


+ vannu 


1 + uņțu 


avar 


ava 


Sentence Patern 

Upto 4 the sentences are of the nominal pattern . They will 
have a subject which is a noun and a predicate which is also a 


noun . 


E.g. “ itu teecam 

Another type of sentence is to have a subject, noun and a 
predicate , verb . 
E.g. itu vantatu 

These two types of sentences are simple sentences . 

There are complex sentences which are combinations of two 
or more simple sentences . 
E.g. S.1 irantu yunivercittika ! ulļana . 

S.2 oru yunivercițți centar ullatu . 
S.3 irantu yunivercițţikaļum oru yunivercițţi centarum 

ullana , 
We can formulate a rule for this. The subject of the sentence i 
and the subject of the sentence 2 if they take the same predicate 
they can be hooked with um . The predicate will have a plural 
ending because of the multiple subjects. 

Subject 1 + um + Subject 2 + um + . predicate plural . 


PRONUNCIATION 
1. ) The Tamil stops have differences in pronunciation according 
to their positions of occurrence in a word . Initally all stops will 
be voiceless . Medially , after a nasal they will be voiced 
E.g. mandiri ( 2.3 ) ir diraa ( 3.1 ) pandittu ( 3.3 ) 
Between vowels in the medial position , k , c , 1 , p will be slightly 
voiced and will be with a continuant 
E.g , itu ( 1.1 ) teecam ( 1.3 ) maka ! ( 3.6 ) 
( 1.2 ) Tamil absorbs words from other languages as tadbhavas 
i.e. by changing the pronunciation of the loan words according 
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to its phonemic system . The vargha stops of Sanskrit p , ph , b 
and bh are substituted by p in Tamil , 
According to ones familiarity with the original language the pro 
nunciation will vary . 
paaratam though written with p will be pronounced as 
Bhaaratam in the All All India Radio , especially , if the announ 
cer is a Brahmin . In the standard pronunciation , the initial p 
will have a slight voicing . It is pronounced as it is written , in 
the speech of the uneducated low -class variety . We will follow 
for this course the standard pronunciation . 
( 2.2 ) Pr cluster will be split into pir . So also tr cluster 
into tir . 
E.g. pratama 

piratama 
intraa 

intiraa 
( 6.2 ) The numeral irantu will always have vowel i before r 
which should be particularly noted by Malayalis . 
( 4.4 ) The final u of Tamil has two varieties , according to 
previous consonant or consonants and the length of the vowel 
preceding the consonant . Ater a consonant cluster in which the 
last element is a stop the final u will be unrounded . E.g. cukku , 
canku . The stop if preceded by a long vowel will also have an 
unrounded u . Elsewhere a round “ u will occur E.g. caavu 

But most of the speakers of Tamil may unround both u s . 
But never pronounce it a as Malayalis do . 


AA 


WRITING SYSTEM : 
See Appendix 1 


LESSON 2 


paatam 2 


tamil moli 


1. tamil va ! appamulla oru moļi . 
2. naan tamil patikkiReen . 
3. tamlil nalla ilakkaņa ilakkiyanka ! ullana, 
4. tamilaittamilar peecukin Ranar . 
3 , niinkaļ enta moļi peecukiRiirka ! ? 


PATTERNS 
( 1.1 ) 


oru nalla moli 


( 2.2 ) 


| tamil 
| telunku 

kannatam 
| malayaaļam 
celippulla 
aa Rukalulla 
malaikalulla 
celvamulla 
| oru 


intiyaa 


naatu 


( 1.3 ) 


į iru 


itu | mu 

kiliyin patam 
| naal 

| ai 
( 2.23 ) 

tamil 
pirancu 

patikki Reen 
naan aankilam 

peecukiReen 
spaanis 

elutukiReen 
( 2.2 ) 1 tamilil 

| nalla 
i kannațattil | periya 

nuul 

untu 
| malayaaļattil | ciRiya 
( 2.3,4 ) 

| aaRu kulanka ! 
keeraļattil maran ceţika ! 

ullana 
toopputturavuka ! 


( 2.2 ) 


tamilai 
malayaalattai 1 
kannatattai 
telunkai 


tamilar 
malayaalika! 
kannațiyar 
telunkar 


peecukin Ranar 


( 2.1 ) 


1 


niiņkaļ enta 


aappi ! 
aarancu 
atti 
maampalam 
unavu 


uņki Riirkaļ ? 


EXERCISES 


Filling up Blanks 
I , ( 1 ) mayil 

( 2 ) cinkam 
( 3 ) keeraļam 

( 4 ) imtiyaa 
II . ( 1 ) aantiraavil 

( 2 ) maicuuril 
( 3 ) piikaaril 
( 4 ) kaaśmiiril 


oru paRavai. 
oru vilanku , 
oru pakuti . 
oru naațu . 
moli 
moli 
moli 
moļi 


peecum 
peecum 
peecum 
peecum 


:::: 


QUESTION AND ANSWERS 
1 . naan 

tamil paţikki Reen . 
nii enna 

paţikkiRaay ? 
2 . naan 

paattu paţikkiReen . 
nii 

paatuvaay ? 
3 . naan 

kaalpantu viļaiyaațukiReen . 
nii enna 

viļaiyaatuvaay ? 


enna 


WRONG SENTENCES TO BE CORRECTED 
1. naan malayaaļam pațikkiRaay . 
2. nii telunku pațikki Reen . 
3. viittil naayum puunaiyum ullatu . 
4. niinka ! paattup paațukkiRaay. 


CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 
1. maari moļi enta peecuveen ? 
2. a Raiyil naaRkaaliyum ullana me caiyum . 
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3. miltanum patikki Reen pairanum naan . 
4 . raaman paiyan nalla . 


VOCABULARY 

ilakkaņam 
ilakkiyam 
enta 


tamil 
tamilar 
nalla 


naan 

peecukin Ranar 
niinka ! moli 
paţikki Reen vaļappam 


GRAMMAR 
2.1.3 Previously we called oru as a numeral adjective. It is po 
ssible for us to have another set of numeral adjectives like ; 
Set I 


iru moli 
mu moli 
naal 

moli 
ai 

moli 
aRu moļi 
elu moli 
en moli 
onpatu moli 
pattu 

moli 


These are adjectives. Note in onpatu and pattu we have 

the noun forms functioning as adjectives . 
Set II 
Similarly ettu moli 

eelu moli 
aa Ru moli 
aiņtu moli 
ņaanku moļi 
muun Ru moli 

iraņķu moli are also possible 
Set I and Set II are in free variation . But oru moli has 
got one restriction . It cannot occur in free variation with 
the nominal form onRu onRu moļi is now , a wrong con 

struction , 
2.2.3 The verb paţikkiReen has the past form ‘ pațitteen and the 

future form “ patippeen . 
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Set Present 

Past 

Future 
atikkiReen atitteen atippeen 
katikkiRcen kațitteen kațippeen 

etukkiReen ețutteen etuppeen 
Against this set we have another : 
Set 11 

peecukiReen peecineen peecuveen ( 4.3 ) 
aatukiReen aatineen aatuveen 

paatukiReen paatineen paatuveen 
Please note the tense markers are as follows: 
Present 

Past Future 


( 1 ) 
( 2 ) 


-kkiR 
kiR 


-tt 
-in 


-pp 
--- 


We have identified two sets of verbs . One takes for future 
tense --pp- another -V- . When the verb takes -pp- in the 
future it will always have a double stop in the past as well 

as in the present tense . Compare Set 1 with Set 2 . 
2.4.2 The plural of tamilan is tamilar 


aracan aracar 
vaaniyan vaaņiyar 

pa Raiyan pa Raiyar 
The Malayalam form ‘ maar as in tamilanmaar is not used . 
Instead it uses “ ar or aar which is the gender plural mar 
ker . Old Tamil did use maar as in modern Malayalam . 
E.g. taaymaar 

aņņanmar 
tankaimaar tampimaar 
2.4.3 . The predicate “ peecukin Ranar will have a free variation 
with peecukin Raarka . With an which is an empty marker 
( indicated in Lesson 1.3.5 ) ‘ kaļ is not added . Only the gender 
plural ‘ aar takes ka !. Even the long form aar will not occur 
after an . peecukin Ranaar is not possible . With third person 
neuter plural the form with ‘ an is the only possible one e . g . 
vantana . 
2.4.1 . The accusative case marker is ai in Tamil. The other 
case markers in Tamil are aal , ooțu , kku , atu , il ( Lesson 1 , 
Exercise 1 ) . 
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2.5 . An interrogative sentence will have an interrogative word 
like etu , enta , etc. 
niinka ! 

moli 

peecukin Riirka ! 
If interrogative is added before moļi then the correct answer will 
only be about moli . 
Question : niinka ! enta moli peecukiRiirkaļ ? 
Answer ; naan tamil moli peecukiReen . 
Note a different type of interrogation to find out whether one 
speaks Tamil or not . 

niinka ! tamil moli peecukiRiirkaļaa ? 
Similarly for finding out who spoke the Tamil language the 
question frame is 
yaar 

tamil moli peecukiRaarkaļ ? 
For 


avan 


yaar ? 


ava ! 
avar ) 
atu 
avai 


etu ? 
evai ? 


“ ka ! is always added after first person plural and second person 


plural. 


naan naam 

naanka ! 
nii niim 

niinka ! 
In the third person avan avar , avarkaļ . The kaļ indicates 
respect . In some Districts with some castes where the second 
person plural is ‘ niir , niinka ! will be more respectful . In the 
first person naan and naaňkaļ are freely used . 

Noun ending 

Verb ending 
I Person ; 

Şing . 

--aan 
P1 , -aanka ! 

oom 
II Person : Sing . 

--ii 

-aay 
Pl . --iir 

--iir 
III Person : 

Sing . -an 

aan 
-aļ 
-tu 

-atu 

waar 
-arka ! 

--aarkaļ 
-ai 

-a 


-een 


--aal 


Pl 
. 


ar 
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PRONUNCIATION 
1.1 . ! ending in the word tamil can casily be pronounced by 
Malayalis . For Kannadigas and Andhras the pronunciation of 
will cause some difficulty. 

The tongue is curved and its fringes touch against the palate 
when it is pronounced . It is a heavily voiced continuant.Malayalis 
have to note that consonant ending words are common in Tamil . 
For Instance tamil will end with a consonant not with the re 
leasing u like tamilu as in Malayalam . 


SANDHI RULE I 

After the accusative case marksr ai , if any word begins 
with k , c , t , p it will be geminated . 

tamilai + tamilar = tamilaittamilar ( 4.1 ) Largely this is the 
case with Malayalam . 

E.g. tamilinettamiļanmaar 
WRITING SYSTEM 

See Appendix 


LESSON 3 


paațam 3 


iraaman 


1. iraaman peeRRu ( k ) kalluurikku (c ) cenRu pirincipaalaik 

kantaan . 
2. avanukku viññaanappirivil atmican kitaittatu . 
3. maalai ņeeram iraaman puttakankaļ vaankuvataRku (p )put 

taka ( k ) kațaikku ( p ) poonaan . 
4. ankee avan puttakankaļai ( p ) pațittu ( k )koņțiruntaan . 
5. pattu ( p ) puttakankaļ vaankinaal kamican taruveen en Ru 

kataikkaaran appootu connaan . 


PATTERNS 
1.5.1 . 

viittukku 

vayalukku 
ciitai 

malaikku 
valli 

neeRRu . aaRRukku | poonaa ! 
kamalam 

| puunkaavukku | 

| cinimaavukku 
1.S.5 

| mutalvarai 

1 

| talaivarai 
intiraa kaanti cennaikkuc- | merinaavai ( k ) kantaar 

cenRu 1 kaaņti (c )cilaiyai ! 

I ņuulakattai 
2.S.2 . 

kanakku (p )pirivil 

tamil ( p )pirivil 
ponnammaikku | aankila ( p ) pirivil | ițam kițaittatu 

| poruļaataara ( p ) pirivil 

| maanițaviyal ( p ) pirivil 
3.S.4 . kaalai 

| kantan kari 1 
naņpakal necram i ponnan | vatai vaanka 
maalai marutan | ilai 

( p ) poonan 
iravu 

| naaņu inippu 

1 pommai 


1 $ 


3.5.5 

| kațaikku | malar | koțukka 
maan | paſlikku 

palam 

| vaanka | vanteen 
koovilukku | teenkaay 1 eţukka 
4.5.4,5 , avan | kațai | pațittu ( k )konțiruntaan 
jraaman 

paațakam | eļuti ( k ) koņțiruntaan 
paalan kațțurai | keetļu ( k ) koņțiruntaan 

mukuntan | paattu 
5.S.3 . aiptu | peenaa 

aaRu i pai 
eelu 1 pommai | vaankinaal 

| kalivu untu 
ettu pencil viRRaal 

vilai kuRaivu 
onpatu | aatu 

untu 
pattu | maatu 
5.5.6 , ponni | varuvaa ! 

| ponnan 
vaani | taruvaa ! enRu | vaanan 

| connaan 
celvi | keetpaa ! 

celvan 
talaivi i makiļvaa ! 

talaivan 


| 


EXERCISES 
FILLING UP BLANKS 


1. tusyantan 

iraaman 
kolampacu 


cenRu 
pooy 
cenRu 


kantaan 
maņantaan 
paarttaan . 


2 . 


naan 
nii 
avan 
ava ! 


pațitta 
paartta 
conna 
paațiya 


puttakam 
cinimaa 
katai 
paattu 


3. QUESTION AND ANSWER 

1. iraaman neeRRu enkee poonaan ? 
2. avanukku entappirivil atmican kitaittatu ? 
3. eppootu iraaman etaRku enk poonaan ? 
4. ankee avan enna ceytaan ? 
5. ettanai puttakam vaankinaal kamican kițaikkum ? 
6. kataikkaaran enna connaan ? 


4. WRONG SENTENCES TO BE CORRECTED 

1 . marattil paRaivaikku ( k ) kantaan , 
2. kaay kaRi vaanka ( k ) kataiyai ( c ) cenRaan , 
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3. neeRRu avan kalluuri ( k ) ku (c )cen Raan . 
4. ava ! paațțai ( p ) pațittaan . 


5. CONFUSED SENTENCES TO BE CORRECTED 


1. viițțil pațittu puttakam konțiruntaan . 
2. pattu kamican uņţu vaańkinaal peenaa . 
3. enakku ( k ) kanakku kitaittatu itam pirivil , 
4 . maavu poonaan araikka millukku evan 


6. VOCABULARY 


ankee ( kațaikkaaran ) connaar 
appootu kantaan taruveen 
avan kalluuri 

neeram 
( iraaman ) kițaittatu neeRRu 
cnRu koņțu 

pirivu 
katai cenRu 

puttakam 


maalai 
vaanku 
( ațmican ) 
kamican 
viññaanam 
pirincipaal 


7. GRAMMAR 


1.1 The words beginning with r , l and t will always have 
an enunciative vowel iraaman as against Malayalam ‘ raaman ’ . 


2. Tamil dative case -kku- will function as a locative when the 
noun refers to a place . 

kalluurikku ( c )cenReen 
Normally Malayalam will have kaaleejil pooyi . Another 
free form in Malayalam is kaaleejileekkup pooyi . This 
is not found in Tamil . 


3.5 Case markers are added to nouns , verbal nouns , and con 
jugated verbal nouns . 
Nouns Set I Set II Verbal Nouns Conjugated Verbal 

Nouns 
kaaleejikku varukaikku 

vaankuvata Rku 
viittiRku varaRku /varuvata Rku peecuvataRku 
kilaacukku peecuta Rku 

iruppata Rku 
4.5 Finite predicates will be simple , like ‘ vantaan or complex 

like vantiruntaan , 
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For instance 


vantu is an infinite 
‘ iruņtaan is a finite . 


Set I kantu 

paarttu 

kontu 
Set II pooka 


iruntaan 
iruntaan 
iruntaan 


++++++ 


> kaņțiruntaan 
--- > paarttiruntaan 
-- > kontiruntaan 

- > pookaviruntaan 
- > varaviruntaan 
- > unnaviruntaan 


vara 


iruntaan 
iruntaan 
iruntaan 


linna 


Please note that there are two types of infinite verbs . One is 
indicated in Set 1 in which the past tense is followed by “ u . 
In the second Set , the verb stem is followed by a . Normally the 
finite verby will be iruntaan . Others are also possible which 
would be indicated later . Complex verbs with threc verb stems 
are also possible . Normally in those cases the infinite verbs will 
occur before the finite verb . In 4.4 we have an example for 
three stemmed complex verb . 

pațittu ( k ) kontu iruntaan 


4.4 Now we will concentrate on the verb paradigm . 

S nii vantaay 

P ( niinka ! vantiirka ! 
Snaan vanteen 

ravan vantaan 
Pinaańka vantoom si ava ! vantaa ! 

{ atu vantatu 
Pavarkaļ vantaarka ! 

Lavai vantana 


5 . Two simple sentences can be combined into a complex 
sentence in a different way also ( c.f. Lesson 1 5.4 ) 


S. 1 naan kamican taruveen . 
S. 2 kataikkaaran connaan . 
S.3 naan kamican taruveen en Ru katajkkaaran connaan . 
The rule is very simple 

S. 1 -1 en Ru S. 2 

- > S. 3 


There is one sub - rule which is possible . If the reference of the 
subject of S. 1 and the subject of S.2 are the same , either one of 
the subject can be deleted . Here naan and kataikkaaran refers to 
the same person. So the first person in the 9.1 can be deleted . 
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Now the S.3 would be .kamican taruveen en Ru kațaikkaaran 
connaan , 


8. PRONUNCATIOM 
1.1 In iraaman a final n is alveolar in pronunciation . In the 
next word ņeeRRu the initial n is pronounced as a dental. 
The distinction between dental and alveolar is not maintained 
accurately in pronunciation . Malayalam distinguishes these two 
nasals . In the script of Tamil , distinct symbols are found for 
these sounds whereas , Malayalam writes these two sounds with 
the same symbol . 


The Rule is a ) n initially and medially before t b ) Elswhere n 
1,3 A few Sanskrit sounds like j in kaaleej are used in the 
newspapers . Literary language will avoid these sounds . 


9. SANDHI 

1. When the u after two stops as in -ttu when followed 
by k , c , t , p there will be gemination of the stops : kk , cc , tt , pp 
pattu + puttakanka ! 

pattupputtakanka ! ( 5.1 ) 
2. A noun with case endings when followed by k , c , t , p 
those stops will geminate . 

3. When an unrounded u is followed by a vowel then the 
u will become a zero . 

kontu + iruntaan --- > konţiruntaan ( 4.5 ) 

4. When a word ends with a and when followed by k , c , 
t , p those stops will geminate . 

viññaana + pirivu -- > viññaanappirivu ( 2.1 ) 
Note also the neuter pronouns which end with -a as in anta , 
inta will have gemination of stops . 
anta + kaaļai 

antakkaaļai 
Similarly the gerund a as in vara will have gemination of stops . 
vara + ceytaan 

3 varacceytaan 
The infinitive ending i will have the gemination in stop . 

aați + keețţaan ---- > aaţikkeettaan 
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Other Vowel endings like Relative participls -a valarnta taati , 
appellative and numeral adjectives nalla kaalam , oru payyan will 
not geminate we can formulate a rule for this . The subject of the 
sentence 1 and the subject 2 if they take the same predicate can 
be hooked with un . The predicate will have plural ending 
because of the multiple 
subject. 


5. A few internal sandhi rules deserve our notice . n or l 
followed by kk , cc , it , pp will be R tk / c / t / p 
E.g. vaankuvatan + ku 

vaankuvata Rku ( 3.5 ) 
pirivil + kantaan 

piriviRkaộtaan 


WRITING SYSTEM 

Sce Appendix 


LESSON 4 


paatam 4 


kaantiji 


1. aktoopar iranţaam teeti kaanti jayanti . 
2. kaantijikku paapuji enRu maRRoru peyarum unțu . 
3. paapuji poorpantarilee piRantaar. 
4. poorpantar kujaraaattu maanilattil irukkiRatu . 
5. sriimati kastuuripaay kaantiyin manaivi. 
6. kaantijikku naanku puttirarkaļ uştu . 
7. kaantiji inkilaantil paar - at -- laa patiam peR Raar . 
8. pinnar kaantiji tennaappirikkaavukkup poonaar . 
9. intiyaaviRkuttirumpi vanta kaantiji cutantira ppoora 

ałtattil ceerntaar . 
10. kaaytijiyutaiya uppuc cattiyaakkirakamum tanti yaatti 

raiyum pukal perRavai. 
11. katar upayookikka veeņțumen Ru kaantiji intiyarkaļu 

kku upateecittaar. 
12. intu muslim aikkiyattikuk kaantiji paaļu pattaar 
13. kaantiji pala puttakanka ! eļuti irukkiRaar. 
14. aayirattutto !! aayirattu naaRpattu ettil kaantiji iRan 


taar . 


PATTERNS 


2. S. 3 intiyaavukku paaratam 

ciloonukku ilajikai 
inkilaantukku pirittan 
tiruccikku 

tirucciraappalli 
tennaikku tenku 
puttirarkku makka ! 


enRu maRRoru pcy 
rum untu . 
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S. S. 4 


iraamanukku oru 


makan 

maka ! 
! manaivi 
| annan 
{ tampi 
1 maaman 

naami 
| akkaa! 
tankai 


6. S. 2 


veclaikku 


vinnappam 


naanku 

uuRu 
aayirain 
kooti 


I 


1 


7. S. 


vaacu 
naaņu 
koopu ! 


kollatuil 
kocciyil 
ceelatti 


pii.ee. 
em.ee 
pi.el. 


| paltain peRRaan 


! 


8. S. 1 itali 

keckku 


i kapi 

teeniir 


linRu 

| pinnar 
unlu 


kutittanar 


toocai 
puttu 


paal 
1 kokkoo 


8. S. 3 


celvi 
kannaki 
maatavi 
nalini 
paaru 


hanataavukku 
1 maturaikku 
1 kaanpuurukku 

cennaikku 
1 palļikku 


poonaa ! 
cenRaa ! 
eekinaa! 


9. S. 


1 


appaa 
ammaa 
annan 


viittukku 
koovilukku 
pallikku 


i patikkaccenRaar 
| tolaccen Raar 

elutattotankinaar 
| vantul 

paatattotankinaar 


akkaa ! 


viitikku 
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10.S.3-6 koovalattil katalum | karaiyum ! 
nammuțaiya | pampaayil | kattitamum i maramum 

maramum | alaku 
kalkattaavil inuulakamum kalluuri 

yum 
cennaiyil viitiyum viitum 


11.S. 


unmai col 
katavulai nampu 
pirarukku utavu 


1 

cecu 
i en Ru | napi 

| kaanti 


1 
| upateecittaar 


EXERCISES 


1 . 


1 


....... 


eecu naatar 
linkan 
mukammatu napi 
kannan 
kaantiji 
etican 
kumaaranaacaan 
iravi varma 


| piRanta 
| piRanta 
| piRanta 
| piRanta 

elutiya 
| knțupititta 
i paațiya 
| tiittiya 


aantu 
| ņaatu 
| maatam 
| naa ! 
puttakam 
karuvi 
| paattu 
ooviyam 


2 
. 


QUESTION AND ANSWER 
1. kaantiji eppootu piRantaar ? 
2. kaantijiyin maRRoru peyar enna ? 
3. poorpantar enku ullatu ? 
4. kaaņtiji enna pattam perRaar ? 
5. kaantiji intiyarkku enna upateecittaar ? 
6. kaantiji eta Rkuppaatupaţtaar ? 


3 
. 


WRONG SENTENCES TO BE CORRECTED 


1. maturaiyil tamilnaațu ullatu . 
2. eecuvin makan mariyaa !. 
3. kirusna jayantiyil puttaar piRantaar 
4. katar upateecittaar upayookikka en Ru kaantiji veeņțum 

iņtiyarkku . 
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4 . 


VOCABULARY 
aktoopar ten 

maaRRu 
aappirikkaa naanku manaivi 
inkilaantu pattam maanilam 
intu 

pala muyan Raar 
iRantaar pinnar upateecittal 
uppu 

puka ! aikkiyam 
elututal peyar 

katar 
kaantiji peR Raar kastuuripaay 
ceerntaar poorpantar kujaraattu 
tanti 

pooraaţtam cattiyaakkirakam 


cutantiram 
teeti 
paapuji 
paar - at - laa 
puttirar 
muslim 
yaattirai 
jayanti 
sriimati 


5. GRAMMAR 
1.2 . iraộtaam aam is a relative participle i.e. it will qualify a 

noun . It is from the following sentence : 


Subject Noun 

teeti 


( Numeral Noun ) 

iraņțu 


Subject Noun 

aak um 


: > 


aam 


Numeral Noun Relative Participle 

( Subject) Noun 
irant 

teeti 
Note these Relative participles : ( a ) ootiya manitan 

( b ) nalla manitan 
( a ) can be derived from ( a1 ) manitan ooținaan 

( b ) manitan nallvan 


In ( a 1 ) the pronominal markers of the verb like aan and an 
( PNog ) have been dropped . The relative paniciple marker ( R.P. ) . 
a is added . There is also a change of position . 
1 + 2 

> 2 + 1 


This can be reduced into a formula 
( 1 ) ( a ) VB + PNog 

( b ) VB + RP 


VB 
VB ta 


( 2 ) 


1 + 2 


2 + 1 


> 
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E.g.1 . ( a ) kaantiji 

kaantiji 
1. ( b ) kaantiji 
2 . patitta 


pațittavar 
patitt 
patitta 
kaantiji 


This derivation of relative participle is restricted to tense verbs 
and tenseless verbs . Noun predicates cannot be brought under 
this rule . Please note predicates are three types as stated earlier . 
1. Tense Predicates 

kaantiji vantaar 
2. Tenseless Predicates 

kaantiji nallavar 
3. Noun Predicates 

kaantiji manitar 
2.6 We stated earlier that all Tamil verbs will take PNog mar . 
kers according to their subjects . There are some exceptions 
especially in the future tense . In Näuter Singular future Verb the 
PNog is always absent in Tamil For Instance atu varum but not 
atu vantatu which will be infinite conjugated Noun . 


avan 
aval 
avar 
atu 
avai 


varum 


With the first and second person , the use of common verbs is rare . 
Malayalam uses this for all persons in the future as well as in the 
present and the past : but Tamil restricts to the future only . Please 
see teeti iranţaakum in 1.2 . Similarly there are a few verbs in 
Tamil which can be used commonly for all subjects . 


atu 
avan 
ava ! 
avar 
avai 


untu 
vee Ru 
illai 


All these are tenseless predicates. Verbs common to all gender 
number subjects are part of the grammatical systems in Tamil and 
Malayalam . Tamil restricts it to future as well as to a few ten 
seless predicates. Malayalam uses it to all finite predicates of the 
tense and tenseless varieties , 
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7.5 Please recall the two types of verb sets which were discussed 
earlier ( Lesson 1 G.5.4 ) . They are 


-UV 


E.g. 


Present Past Future 
( 1 ) 

-kkiR 

-tt 

-pp 
( 2 ) 

kiR . 

-in 
One more set is also available which is : 

kiR 
E.g. 

ceykiRaan ceytaan ceyvaan 
peyki Ratu peytatu peyvatu 

peRukiRaan peRRaan peRuvaan 
The last one has got R in the past due to sandbi . peR is the 
stem . 
When t follows it , it is assimilated to R . 
The Sandhi rule is R + t 

> RR 
8.1 There are a few words which indicate time place etc. They 
are called clitics because they are dependent on the following or 
preceding words 

pinnar + poonaan 
This freely varies with pin + poonaan munnar , mun 
10.1 utaiya is a tenseless relative participle . 

uppu ( c )cattiyaakkirakam kaantijiyutaiyatu 

kaaņtijiyuțaiya uppu ( c ) cattiyaakkirakam 
Please recall 1.1 
10.4 There are a few compounds in Tamil . They are really con 
densed clauses. One is " tanti yaattirai . It can be derived from 

tanţikku yaattirai cen Raar 
tanţikku ( c ) cenRa yaattirai 
tantikku ( c )cel yaattirai 
tantikku 

yaattirai 
tanti 

yaattirai 
We would deal with it elaborately later . 
10.7 We briefly mentioned earlier about the finite predicates and 
conjugated verbs ( Lesson 3 G.3.5 ) . 
‘ pe R Ravai against peR Rana deserves our notice . 
peR Ravai is a conugated Noun . peR Rana is a tense verb pre 
dicate . In the sentence cattiyaakkira kammin prattiraiyam puka ! 
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peR Ravai the pronominal avai refers to the two subjects of the 
verb . If the pronominal sufix ana occurs , the sentence will mean 
that the two subjects have earned the fame. If it is a conjugated 
noun , the meaning would be " those which have earned fame " . 
There is a meaning change which should be noted between the two 
categories . 


Phrase Categories 


+ 


( a ) VERB PHRASES 

R.P time and place clitics 

vanta + pin 
varum + pootu 

varum + kaal 
Conjugated Nouns 

+ Pronouns 
vanta + ava ! -- > vantava ! 
vanta + 

vantavan 
vanta + atu 

vantatu 
vanta + avai 

> vantavai 
Note a Sandhi Rule a + a - > Zero of a 


R.P + 


avan 


12.3 The dative case in Tamil has got only one alternantku . 
Malayalam has got ku and nu . aikkiyattukku ’ is the only 
possibility in Tamil . Malayalis have to note this restriction . 
14.1 Combinations of numeral nouns are made wirh the follow 
ing principles : 


The highest among the available digits should be written first, 
then the second . The last digit should be of least value . aa 
yirattittollaayirattu paaRpattu eelu . Thousand is the biggest 
number and eelu is the smallest one . The attu is added to the 
-m ending bases which are declined for cases. All ‘ m endings 
have this characteristic . 
maram 

marattu 
aayiram 

aayirattu 
tollaayiram 

toļļaayirattu 


E.g. 


11 


27 


7. PRONUNCIATION 


S.1 Sanskrit words are easily absorbed in the newspaper 
language. sriimati , kaantiji are a few instances . The s in 
‘srij is a dental sibilant, not very clearly distinguished from the 
retracted alveolar sibilant ś . 
( a ) The following will be the word beginning vowels : 

All the 12 vowels : arain , aatu , ilai , ii , ural, uutal , eli , 

eeņi, aiņtu , ottakam , outu . 
( b ) The following will be the word beginning consonants : 

katai 
cali naayiRu yaanai 
taati naali 

vaay 
paccai malai 


( C ) 


Rarely in the loan words 1 , r and l will occur ini 
tially. 
faatta ‘ raakkettu 

livkam 


puu 


( d ) Similarly all the vowels except e and o will occur as a 

final element of a word in spoken speech 

pala 
palaa 
ciri 

avanee 
nii 

yaanai 
ceeRu 


avanoo 


In literary especially the classical variety the eand o will 
occur in the word final position after a long vowel in aļapetai , 


LESSONS 


paațam 5 


ammaavum iraviyum 


1 . 


2 . 


3 . 


ammaa : iravi ! makalir manRa ( k )kuuttattiRku ( p ) pooka 
veențum appaa varumpootu colli vitu . 
iravi : eppotu tirumpi varuviirka !? 
ammaa : eekateecam aaRu maņikku vantu vițuveen . appaa 
aiņtarai manikku vantu vitalaam . nii viittileeyee iru . 
iravi : aiņtee mukkaal manikku maan puul nilayam cella 
veeņțum , atanaalee ammaa aa Ru manikku munnar vantu 
viturkal . 
ammaa : paarkki Reen . lataa pallikkuutattil iruntu vanta 
utan kaapi tayaarik kattum . 


4 . 


5 . 


PATTERN 


5.2-3 | maanavar 

| aaciriyar 
naan / ulavar 

| iļaiñar 
| ilakkiya 


1 

1 kuuttattiRku 
1 

| vilaaviRku 
| manRa I paricaļippukku 

varaveeRpukki 
1 

1 


1 
1 
| pooveen 


5.2.1 


1 
| pootu 


naan varum 
avan collum 
ava ! kuuRum 
nii | keeţkum 


1 paņam ! 
kaacu 

| kitaikkum 
paal 1 
| puttakam 1 


1 
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5.3.8-9 

amnia | muunRu 
aņņan | naanku 
tampi | aintu 
maaman | aaRu 
maami | eelu 


| pooy 
vantu 


1 
| manikku 


| colli 


| vitalaam 
| vitalaam 
| vitalaam 

vitalaam 
vitalaam 


keettu 
| uņțu 


5.3.11 


1 

1 


nii 


| iru 


| cittiraiyil 

vaikaaciyil 
| aaniyil 
i aatiyil 
| aavaniyil 
| purattaaciyil 
| aippaciyil 

kaarttikaiyil 
maarkaliyil 

taiyil 
| maaciyil 
| pankuniyil 


| uurileeyee 
| vayalileeyee 
| malaiyileeyee 
| intiyaavileeyee 
| inkilaaņuileeyee 
| amerikkavileeyee 
1 


1 


5.4.67 
nii I on Ree 1 

| cinimaavukku 
piińka ! | irantee | mukkaal- viittukku 
nann 

| muun Reemanikku kalluurikku 
naanka ! | naalee 1 

| palļikku 


pooka 
veentum 


5.4.6-6 


iraaman 
mookan 
kannan 
paalan 


| connatum 
| vantatum 

cenRatum 
| peeciyatum 


| kaappi 
| teeniir 
i ooval 
kokkoo 


1 
| tayaarikkattum 
1 


5.1 FILLING UP BLANKS 


( a ) 1. naan 

2. nii 


viittukku 
koovilukku 


veențum 
col 
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3. ava ! 
4 . makan 


kalluurikku 
vayalukku 


veentaam 
poonaan 


( b ) 1. kumaran 
2 . 

naanu 
3. caampu 
4. veeni 


irukkattum 
patikkattum 
vilaiyaatattum 
paatattum 


5.3 QUESTION AND ANSWER 

1. nii enkee pooka veeņtum ? 
2 . ammaa eppootu varuvaarka !? 
3 . ammaa enku pookiRaarka!? 
4. iravi aintee mukkaalukku enkee pooka veențum ? 
5. ilataa pallikkuuţattiliruņtu vaộtatum enna ceyvaa ! ? 


5.4 VOCABULARY 
appaa nji 

maņi vitu 
ammaa 

ņoolnilaiyam manRam veențum 
arai 

pallikkuutam mukkaal iravi 
aaRu 

paarkkiReen munnar kaappi 
aintu pooka 

varum tayaarittal 
enakku pootu 

vittu ilataa 
kuuttam makalir 


5,5 GRAMMAR 
1.1 Among the cases we have yet to see the vocative . Note 

the pronunciation of the two sentences . 
( a ) iravi vantaan 
( b ) iravi! vaa . 

In the second sentence the intonation rises and abruptly 
falls. In the first sentence the fall of the intonation is on vanta 
an ’ which is rather sliding and not abrupt . Also the predicate 
verb in ( b ) is without any person number gender marker . 

In general, after the consonant ending nouns, the vocative 
marker is -ee . If the noun has no consonant in the end the last 
vowel is lengthened . 
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5.1.8 The phrase varumpootu consists of a relative partciple 
varum and a noun indicating time ( here pootu ) or place ( mun ) . 
It functions as a verbal participle always qualifying a verb . 
E ... 

vanta pin 
Viirun 


נונות 


Interchange of these two items are not possible . 

vanta mun varum pin are wrong, 
5.2.1 Please recall appootu 

ippootu 
eppootu 


5.2.2 We mentioned about verbal participles ending in u . In 
tirumpi the verbal participle suffix is i . Note also the past 
form for tirumpi is tirumpinaan of the second Set which we 
have already seen . Those finite verbs which take in in the past 
tense will have i as a verbal participle marker . 


5.3.11 viittilee is emphatic form of the seventh case -il . Empha 
tic foms will generally take ee . Sometimes they will also take 
taan . For instance we can say viittilee and viittil taan . Very 
rarely double emphatics will be used . In conversations such us 
ages are more frequent than in literary writings . viittileeyee has 
got a double emphatic . 
5.4.7 cella veentum is also a complex verb . The first element 
ends with a . It is added to a verb stem as against the verbal 
participle suffix which is added to the past tense maker . 

vara , cella , pooka ’ are commonly called gerunds . Mala 
yalanı rarely makes use of this form except in phrases like ‘ vara 
vara , 


5.5.1 The first sentence has no subject . It has a finite verb 
predicate without the subject. 

E.g. paarkki Reen 
The gender number marker will indicate that the subject is in 
the first person singular . The verb here means I will try . Note 
also the present tense is used to indicate the future . 

The litera ! 
meaning I see will be inapt here. 
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5.5.5 vanta utan is similiar in construction to varumpootu ( 1.8 ) 


6. WORD ENDING VOWELS AND CONSONANTS 


All the vowels except short e and o will occur as a final ele 
ment of a word 


nalla 
collaa 
eli 
teenii 
naațu 


puu 
niiyee 
kaaļai 
yaaroo 
kau 


The following will be the word ending consonants ņ , m , n , 
y , r , 1 , ļ and ! . 
kan 

paal 
maram 
naan 

tamil 
vaay 

ka ! 
yaar 


. 


LESSON 6 


paatam 6 


cantai 


1. neeRRunaan cinimaavukku (p )pookaamal cantaikku ( p ) puRa . 

ppatteen . 
2. vaļiyil oru gampanum ennutan ceerntu kontaan . 
3. iruvarum cantaiyil cuRRi (t) tirintoom . 
4. vaaļai ( p ) paļam vaanka vcentum en Ru naan virumpineen . 
5. aanaal atu kitaikkavillai 
6 . 

en naņpan veņķaikkaay vaankinaan . 
7. teenkaay vaanka ( p ) poovatillai 
8 . eenenRaal atan vilai mikakkuuțutal enRu en paņpan connaan 
9. teenkaay illaata tuvaiyalukku ( c ) cuvai varaatu enRu naan 


conneen . 


10. maankaay ( t ) tuvaiyalukku ( t ) teenkaay veentaam allavaa ? 
11. kataiciyil maankaay vaanki ( k ) kontu naanka ! viittukku 

( 1 ) tirumpinoom . 


PATTERNS 


1 


1.4 | kataikku 

cantaikku 
naan | vayalukku 

| palļikku 
kalluurikku 


1 
1 
| pookaamal 


| viittukku 

koovilukku 
| aaRRukku 
| naațakattiRku 
kankaatcikku 


| pooneen 


1 


4.3.5 | takkaaļi 

ventai 
avan | paakal 

| putalai 
| kattari 


1 
| vaanka veeņțum enRu 


| connaan 
| virumpinaan 

teeținaan 
| alaiņtaan 
1 paarttaan 
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5.1-3 


| tanniir 
| moor 
| paal 
| tayir 
| paanakam 


1 
I keetteen aanaal atu kitaikkavillai 


naan 


8.4 tankattin 

velliyin 
takarattin 
cempin 
veņkalattin 


| vilai mika 


1 
| atikam 
I kuRaivu 
kuututal 


8.1 | uņkiRaa ! 
liilaa mayankinaa! 

ootinaa ! 
| viſuntaa ! 


1 paci 
eenen Raal avalukku kaļaippu 

| nooy 
| calippu 


9.1.5 uppu 


kulampu 
| racam 
| uņavui 


paruppu illaata 
ney 
taaļippu 1 


cuvaik kaatu 


kari 


10. nii 

avan 
ava ! 
miinu 
paaņu 


| veelaikku 1 
| uurukku 
| caalaikku 

| pooka | vcentaam | allavaa ? 
| koovilukku 

veentum 
| cinimaavukku 


11.3-7 


intiyaavil | pattu ! 

amerikkaavukku 1 
piraancil teen | vaanki- | paaraciikattukku 
mekcikoovil | kaappi | kkontu | are piyaavukku i (p ) poon 
kanațaavil | kootumai 

| ciinaavukku 1 een 
ilankaiyil | teeyilai 

| kyuupaavukku 1 
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EXERCISES 


FILLING UP BLANKS 


I. ( a ) 1. naan viittukkue con 

2. nanpan ennaip Paartt 
3 . avan palam vaanka virumpin 
4. ciitai palattaik kotutt 


( b ) 1 . 


avan källuurikauppoonaan . 
2. cantai 

iruvarum trintanar. 

kaay vaankinaan . 
4. aval varavillai. 

avalukkukkaayecal. 


ell 


2 , QUESTIONS AND ANSWERS 

1. paanika ! iruvarum cnku cerRoom ? 
2 . en qaņpan enna vaaika virumpinaan ? 
3. lecnikaily cen vaunka villai ? 
1. maankaay cen vaankingom ? 


3. WRONG SENTENCES TO BE CORRECTED 

1. nanpan ennutan ceerntaal. 
2. naan viļaiyaata virumpinoom . 
3. naankaļ palam vaankineen . 
4. naanum nanpanum cantaikkuppooniir . 


4. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 

1. naankaļ kuţikkaamal iravil tuuukinoom paal . 
2. vaanka puțavai illai poovatu . 
3. illaata cuvai carkkarai illai kaappikku . 
4. kompu allavaa maattukku veentum ? 


5. VOCABULARY 


aanaal 
illai 
eenen Raal 
kațaici 


cuvai 
cuRRI 
teenkaay 
tiriņtoom 


maankaay 
mika 
vali 
vaalai 
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kuuțutal 
cantai 


nanpan 
puRappațu 


ventai 
veentaam 


6. GRAMMAR 


... 


in Ru 


6. 1 nee RRu 

neeR Ru 

vantaan 
inRu 

varukiRaan 
naalai 

naaļai 

varuvaan 
muntina naa ! muntina naa ! vantaan 
6.1.4 pookaamal - It freely varies with pookaatu . Please 
note the following negative forms . 
( a ) pookum 

pookaatu 

pookaamal 
( b ) varum 

varaatu 

varaamal 
( c ) unnum 

unşaatu 

uņņaamal 
6.1.6 puRappatteen - The auxiliary verb pattu is sometimes 
used as a passive marker . In this case it is an active construction 
and pattu is an auxiliary verb . 

( a ) naan puliyaik kon Reen 
( b ) ennaal puli kollappattatu. 

Please note here that the active has been changed into passive . 
Active : Subject + Object + Finite Verb 
Passive : Instrumental + Subject + Finite Verb + pattatu 
subject of the active will become the instrumental in the passive . 
The objective form of the active will become the subject of the 
passive . The finite verb will be converted into a complex one 
with a gerund and pattatu , 
6.2 We have seen the --um construction already . Two subjects 
can be combined with um and the finite verb is changed suitably 
for number and gender. 

In sentence two the -um occurs in a slightly diflerent pattern . 
S.1 naan puRappatteen 
S.2 panpan puRappattaan 

S.3 naanum nanpanum puRappatjoom 
Another combination is 
Sentence : naan puRappatteen 

paņpanum puRappattaan 
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>> 


vara 


The un is added to the subject of the second sentence and the 
predicate stands unchanged. Such sentences have to be successive . 

One can also substitute instead of puRappaţtaan the finite 
verb , any synonym like ceerntaan or ceerptu kontaan . 
5.1 A conditional verbal participle with aal is not yet noticed 
by us . 
vantu ( Verbal Participle ) vantaal ( Conditioned VP ) 
kantu ( ) kantaal ( 

) 
aayi ( 

) aanaal ( 

) 
enRu ( ) en Raal 

) 
So also a conditional gerund is possible with it . 

( Gerund ) varin ( Conditioned gerund ) 
pooka ) pookin ( 

) 
The conditional gerund is used in literary style . 
5.3 The form kitaikka is the ger und . But the root is kitai . 
Its past from is of set II ( 2.2.3 ) . 
-kkiR 

-pp 
Those stems which take the double stop tense suffixes will also 
have a double stop empty marker before gerund -a and verbal 
nouns . 

kitaikk -a 
kitaittal 

kitaikkai 
The stems of Set II ( 2. 2. 3. ) will take simply -a , tal , kai 
E.g. oot - a 


E.g. 


ootu - tal 
ootu - kai 


7.3 . illai - The negative illai is added after a conjugated 
noun , noun or verbal noun . The last one is found rarely . 

poovatu illai Conjugated Noun 
maram illai Noun 

tarutal illai Verbal Noun 
Another type of negation with illai is by adding it after the gerund 
E. g . 

illai 
kaana illai 
pooka Illai 


vara 
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After verbal participles also il with person number gender 
marker is added . 
kantu 

ilan 
vantu ila ! 
kotutta ilatu 


E. g . 


- 


The second set used in literary language. In Malayalam this type 
of negative is frequently used . 

vannilla etc. 


E.g. 


Against il which indicates a complete negation an alternate neg 
ative base al is also available . This is added chiefly after noun , 
verbal noun and conjugated noun . 
E.g. ( a ) avan allatu ivan 

( b ) varal allatu iruttal 
( c ) poovatu allatu iruppatu 


They tahe positive or negative verbs . For instance ceyvaan / 
ceyyaan . Another variety of it occurs even after the finite verb 
with the interrogative aa . 
E .. veentum allavaa ( 10.5 ) 


6.8.1 Note the use of een the interrogative marker . een is an 
interrogative noun predicate . The subject will be optional atu 
een ? een ? It will be similar to why in meaning. 
6.8.5 mika the gerund which intensifies the meaning of the 
finite verb . 


en 


Nominative Oblique 
F.P.Sing : naan 

With first and second per 
Pl . naam 

em son singular and plural the 
( paanka ! ) ( enkal ) vowels change and shorten 

in the oblique . 


un 


S.P.Sing ; nii 

Pl . niir um 

niinka ! unka ! 
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T.P.Sing . 


avan 
ava ] 
atu 


avan 
ava! 
atu 


In the third person there 
is no change . A few 
nouns will have chan . 
ged forms in the oblique 
which we will discuss 
later 


Pl . 


avar 


avar 
avai 


avai 


vaar 


a 


vaar 


a 


an 


vaar 


a 


an 


var 


aa 


aa 


m 


10.4 ‘ veentum -- the negative of which is ‘ veentaam . Note the 
the following positive and negative forms. 
1. vantaan 

an 
2. varukiRaan 
3. varuvaan 
4. varum 

tu 
5. veeņțum 

veent 
In instances 1 to 4 the negative marker a before a . In 5 
the negative marker is aam . Though a further division of aam 
is possible , it will be sufficient for our purpose to take -aam- as 
a negative suffix . Note also the negative suffix in 

vaar - aat - u ( Verbal participle ) 
var - aat - a ( Relative participle ) 


In the two categories the negative marker is aat possibly related 
to arutu of Malayalam . 


6.7 Sandhi Rules 
Already stated : After case endings k , c , t , p will geminate 

ai k ai kk 

kku + c 
-aal t. 

aal it 
il p 

il 


> kku 


CC 


מין 


LESSON 7 


paatam 7 


utal nalam 


1. utal nalam kațavuļ manitanukku ( k ) koțuttuļļa oru periya 

celvam 
2. manitar atai ( p ) paatukaappataRku muyaRci ceyya veentum . 
3. ceykaika ! mitamaaka iruntaal aarookkiyam cariyaaka iru 

kkum . 
4. aakaarattil vaittaminkal ni Raiya iruntaal şallatu . 
5. aļavu illaamal tinpavarka ! pala camayankaļi nooy vaayppa 

tuvaarkal . 
6. veențum aļavu tuunkaatavarkaļin aarookkiyam kețum , 
7. kumpakarņanai ( p )poola ( y ) luunkinaalum uțal : lam kețum 
8. aarookkiyattai ( p ) paatukaakka ura RpayiRci ceyvatu nallatu 
9. uța RpayiRciyin pin utkollukin Ra aakaaram pan Raaka jiira 

ņam aakum . 
10. aarookkiyamulļa makkaļ oru naațțin celvam aavaar . 


PATTERN 


1 . 


ammaa 
appaa 
annan 
akkaa ! 
maaman 


| enakku 
| unakku 
| maalukku 
| piilukku 
| celvikku 


| kotutta 
| tanta 
| alitta 
| anuppiya 
| vaankiya 


| kutai | itu . 
| peenaa | atu . 
| pencil 
I puttakam peritu . 
| kannaați ciRitu . 


etu ? 


3.3 


1 


| a Riñar 
nalla | pulavar 


| naatu 
iruntaal | uur 


| munnee Rum 
| nalam per 


um 


maruttuvar 
| aaciriyar 


i makka ! nilai | uyarum 
| valam | perukum 


! 
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4 . 


patittavar 
patikkaatavar 
elutiyavar 
elutaatavar 
peeciyavar 
peecaatavar 
paņamulļavar 
panamillaalavar 


a Rivu 
a Rivu 
veRRI 
veRRi 
paricu 
paricu 
poru ] 
poru ! 


peRuvaar. 
peRaar . 
ataivaar . 
ataiyaar . 
paRuvaar. 
peRaar. 
vaankuvaar . 
vaankaar . 


7 . 


makan appaavaip 

poola 


nallavan 
kettavan 
periyavan 
ciRiyavan 
panak kaaran 
tirutan 


8. viittai 

utalai 
nilattai 


1 
| kaakka 
1 paarkka 


| iraaman 
| kumaran 
| ilakkuvan 


| muyan Raan 
| eņņinaan 

karutinaan 


10. a Rivulla 

olukkam- | makkaļ 

ulla 1 
puttiyuļļa | 
nalamulla 


i kuțumpattin ! 
1 

| celvam 
1 uurin 

cotiu 
naattin 

| poru ! 
ulakaattin 1 


EXERCISES 


1. FILLING UP THE BLANKS 


1. manitar utal nallatt k kaakka 
2. kumpakarnan p poole t tuunkak 
3. aarookkiyatt ---- p paatukaakka uța RpayiRci cey . 
4. utaRpayiRciyaal unav jiiramikkalaam . 


2. 1. utal nalam 

2. yiRaiyat tinpavar - 
3 

nooyvaayppatuvar . 
4 . 

makkal naattin çelvam . 
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3. QUESTION AND ANSWER 

1. eppootu aarookkiyam cariyaaka irukkam 
2. uņavil evai iruntaal nallatu ? - 
3. evar peritum tuuukuvaar ? 
4. jiiranam aaka enna ceyya veențum ? 
5. oru naaţtin celvam yaar ? 


4. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 
1. aarookkiyam mitamaaka iruntaal ceykaika ! cariyaaka 

irukkum . 
2. aakaaraitil iruntaal niRaiya nallatu vaittaminka !. 
3. ketum tuunkinaal poola kumpakarunanai utal nalam 


5. WRONG SENTENCES TO BE CORRECTED 


1. nalla kalvi iruntaal namakkuk kettatu 
2. aakaarattai vaittaminka! ullana . 
3. uța RpayiRciyin mun untaal jiiranam aakum . 
4. utal nalam illaa makkal naatin celvam . 


6. VOCABULARY 


aļavu 

celvam 
uſkollum tinpvan 
katavu ! 

tuunkutal 
kumpakarnan payiRci 
ceykai 

pala 


periya 
poola 
muya Rci 
aakaaram 
aarookkiyam 


camayam 
vaittamin 
jiirnam 


1. GRAMMAR 


1.6 periya ’ is also a relative participle but of a different type . 
Note the following sets . 


Set I 


Set II 


vanta 
can Ra 
irunta 
tanta 


nalla 
ulla 
periya 
ciRiya 


43 


In set I the relative praticiple marker is added to the tense . 
They are tense verbs as we called them carlier ( 1.5.4 . ). In Set 
II the relative participle is added to the stem directly because 
they are tenseless verbs or appellatives ( 1.5.4 ) . Note also similar 
sets which follow : 


Set III 

Set IV 
varum 

nalla 
cellum 

ulla 
irukkum 

periya 
kaaņum 

ciRiya 
In set III the relative participle marker is zero when it occurs after 
-um the future marker. In Set IV the relative participle marker 
as in set II is a added to the appellative base . 
5. There are atleast three types of concord in a Tamil sentence . 
( a ) The subject and predicate concord . 

For instance the subjects ‘avan ava ! “ altu should have a 
predicate with masculine feminine neuter singular ending respect 
ively except in the case of cominon verbs . 

1. avan vantaan 
2. aval vantaa ! 

3 . atu vantatul 
( b ) Tense concord . 

1. The conjugated noun with future tense will take a pre 
dicate with future tense . 

tinpavarka ! paatuvaarka! 
2 . If the time marked is of the past , present or future the 
tense of the finite predicate should also be of past , present or 
future respectively . This is shared by all most all languages . 
a ) neeRRu 

vantaan . 
b ) inRu 

varukiRaan . 
c ) naalai 

avan 

varuvaan . 
( c ) If the head noun is singular the numeral modifier should be 
singular . Similarly for plural . This also is shared by all most 
all languages . 
E. g . ( a ) oru paiyan 

( b ) iranțu paiyankaļ 


E. g . 


avan 


avan 
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8. SANDHI 


The sandhi within a word is called internal sandhi. Between 
two words the sandhi will be external . Rules of internal and 
external sandhis will be common . 

A few will be varying . 
Internal Sandhi: 
peri + a 

> periya 
This rule is common to external and internal sandhis . 
Sandhi Rule : 
1 . 1 + Stop + Stop > R + Stop 

Ext . utal + ppayiRci > uța RpayiRci 

Int . payil + cci > payiRci . 
2. Similar sandhi rule is available for I. 

Ext . u ! + kkolla > uțkolla 
Int . kee ! + ttu > keettu 
One rule will be sufficient for 1 and ! . 
Rule : 1 + Stop + Stop > R + Stop 
! 

! 
A few rules related to this are as follows: 

> 

it 
E.g. keet + tu > keettu 

R + t > RR 
E.g. kal + tt > 

kaR + tu 
kaR + tu > kaRRu 
They too can be combined 

+ > it 
R 

RR 


! tt 


Malayalam uses the preassimilated forms such as 

Itt and Itt 
TI 

common cluster patterns of Tamil occurring in the middle 
of words . 


1. Geminates 

kk 
cc 
tt 
tt 


akkaa ! 
paccai 
catti 
paitu 
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pp 

{ippaa 
RR 

kaaRRu 
yy -- 

ceyya 
Il 

nalla 
Il 

pallam 
VV 

avvai 
Only r and I will not geminate . 
2. Homo -organic and stop clusters 
ük 

anku 
ñc- 

pancu 
ît 

kantaan 
nt 

vantaan 
mp 

cempu 
nR 

kanRu 
3. Hetero elemental clusters 
yk 

ceyka 
yt- 

ceykaan 
yv 

ceyvaan 
rk 

ceerka 

ceervaan 
lk- 

colka 
IC 

( valci ) 
ly 

celvaan 
Ik 

kolka 
Ip 

( ko ! pa ) 
lv 

kolvaan 
Rk 

ka Rka 
Rp 
Rc 

kaRcilai 
tk - 

vetkam 
! p 

tatpam 
IC 

katci 


rv 


kaRpa 


4. Threc consonant clusters 
ykk 

vaaykkaal 
усс 

aaycci 
yıt 

poyttii 
урр 

poyppal 
rkk 

paarkkum 
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rcc 


rtt 


rpp 
Ikk 
ICC 
lit 
Ipp 


talarcci 
ceerttecn 
ccerppeen 
vaalkkai 
makilcci 
vaalttu 
taalppaa ! 


Four consonant clusters are not found in indigenous words . 


LESSON 8 


paațam 8 


puttar 


1. kapilavastuvil cuttootanan ennum oor aracan aanțu konti 

runtaan , 
2. cuttootananukku oru makan piRantaan . 
3. avanukku ( p ) peyar cittaarttan enRu ittanar . 
4. kulaştai ( p ) paruva mutalee cittaarttan putticaali aaka iru 

ntaan . 
5. maņa ( p ) paruvam vantatum avan yacootarai ennum kanni 

yai maņam ceytaan . 
6. konca naa ! kalittu yacootaraikku oru makan piRantaan . 
7. cittaarttan tan makanukku iraakulan enRu peyar itaan. 
8. oru naal cittaarttan nakarattai ( k ) kaaņa ulaa vantaan . 
9. appootu mika vayataana kilavanaiyum piņattaiyum kanţaan . 
10.itai ( k ) kantataal cittaarttan manattil ulaka vaalvin miitu 

veRuppu (t) toon Riyatu . 
11 . ovvoru naaļum anta veRuppu vaļarộtu vaļarptu vantatu . 
12. oru naa ! iravu cittaarttan manaiviyaiyum makanaiyum 

vittu ( t tavam ceyya ( p ) poonaan . 
13. mikunta tavam ceyta avanukku ( p ) pootimarattin ațiyil 

meelaana naanam piRantatu . 
14. meelaana naanam peR Rataal avanukku ( p )ʻputtar ennum 

peyar eeRpattatu . 
15. pala makka ! puttarin valiyai eeRRu ( k )kontanar. 
16. avanuțaiya maanavarkaļil palar putta matattai (p )paarata 

ttilum parmaa , intoociinaa , caiyaam , ciloon , ciinaa , tipeettu 

mutalaaya naațukaļilum parappinar. 
17. paaratattil putta matattai ( p )parappiyavarkaļil mutanmai 

yaanavar acooka cakkaravartti aavaar . 
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PATTERNS 
6 . | maa ! ! 

| kamalaa 1 
koñca | maatami 

intiRaa 
cila aantu 1 kalittu ļ yamunaa 
pala mani ! 

kankaa 


viittukku varuvaa ! 


10. viittai 

1 

| peņkaļ 1 
a Raiyai 

| pitittataal | aanka ! | atanai 
maatiyai į kantatum i ottukkoņța- ! maanavar 

maanavar | virum 
kuuţattai | 

taal | aaciriyar ! pinar 
tiņņaiyai | 

RRukkonta 

taal 1 


11 . | aaņum 1 

| anpai 1 
| pennum 1 

| patpai 1 
ovvoru | maaņavanum | naaļum | irakkattai | vaļarttu vara 
| maaņaviyum 

1 oļukkattai 

veentum 


12 . 
miinaavukku 
mallikaavukku 
ciilaavukku 
ciitaikku 


| kamalaa 1 koopam 1 
| paalaa 1 | natpu 

| toonRiyatu 
veelaa | miitu | makilcci I toonRavillai 
| niilaa 

anpu 
a 


EXERCISES 


FILL UP THE BLANKS 


aa vaar . 


aavaar . 


1 ) 1. putta matattai iņtiyaavil parappiyatu 

aavaar . 
2. cantiranil mutalil Rankiyatu 

. 
3. intiyaavin mutal pirntama mantiri 
4. amerikkaavin talai nakaram 

aakum . 
5. keeraļattin talainakaram 

anRu . 
2 ) CORRECT THE FOLLOWING 

1. kiruttuva matattaip parappiyavar camaņar aavaar . 
2. mukammatiya matattaipparappiyatu kanpuciyacu aavaar 
3. intiyaavil naanku talai nakarankaļil ettup piratama 

maņtirika ! ullanar , 
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4. keeraļattin moli malayaaļam an Ru , paņcaapi aakum . 
5. tamilnaattil paayvatu kankai aa Ru. 


3. QUESTION AND ANSWER 

1. puttar yaaruțaiya makanaay erku piRantaar ? 
2. puttarin manaivi makkalin peyar enna ? 
3. ulaavinpootu puttar enna kantaar ? 
4. atanual avar enna ceytaar ? 
5. puttaar naanam peRRatu enku ? 
6. enku enku puttanatam paravi uplatu ? 


4. COMPLETE THE FOLLOWING WITH A SUITABLE 

WORD 


1. putta matam intiyaavil paraviyatu . eenen Raal ............ 
2. vimaanattil amerikkaavukkup pooka veențum . 

eenen Raal....... 
3. enakku malayaaļam piţikkum . eenen Raal 
1. caakuntalam palla kaaviyam . eenen Raal 
5. Paracinkam iranivanaik kon Raar , eenen Raal 


5. VOCABULARY 

aracan parappinaar 
aantu 

paruvam 
ulakam 

peyar 
ulaa 

pinam 
ee Rppattatu piRantatu 
ec R Rukkollal makan 
kilavan manam 
kulantai manaivi 
tavani 

maanavar 
toon Riyatu mikunta 
nakaram 


mutanmai 
meelaana 
vayatu 
valarnta 
veRuppu 
acoolan 
intoociinaa 
iraakulan 
kapilavastu 
cittaarttan 


ciinaa 
cuttootanan 
caiyaam 
tipeettu 
parmaa 
putticaali 
pootimaram 
yacootarai 


6. GRAMMAR 
1.3 

cuttootanan aracan - > cuttootanan ennum aracan 
When the two nouns refer to the same referent ennum en Ra 
aakiya hcokers would be added between the two nouns . 
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aracan 


ennum 


( a ) cuttootanan ennum aracan 
( b ) cuttootanan en Ra aracan 

( c ) cuttootanan aakiya 
( i ) acookan 

cakkaravartti . 
( ii ) acookan en Ra 

cakkaravartti . 
( iii ) acookan aakiya cakkaravartti . 
because the succeeding unit is a noun , en Ru , ennum and aakiya 
are all relative participles . 
1.6 “ aantukontiruntaan . It is past continuous, ókoņțiruntaan 
expresses in general this aspect . Please note 

‘ kontu irukkiRaan 

‘ kontu iruppaan 
indicating present continuous and future continuous . 
3.4 Note the use of en Ru connecting the following two sentences. 

S.1 ( avar ) peyar cittaarttan 
S.2 ( avar ) ițţaar 

S.3 ( avar ) peyar cittaarttan en Ru ( avar ) ittaar . 
A slight change of peyar from the subject position of the first 
sentence to the predicate position of the second sentence is possi 
ble . 

“ cittaarttan en Ru peyar ițțanar 
In that case the first sentence would be 
S. 1 ( avar ) cittaarttan 
S. 2 ( avar ) 

peyar ittaar 
S. 3 ( avar ) cittaarttan en Ru ( avar ) peyarittanar 
In this case we have a new type of complex predicate having a 
noun base and a finite verb . Similar examples are : 
( 1 ) ulaa vantaan 

( 8.5 ) 
( 2 ) kai ceytaan 

( 3 ) talai alittaan 
In both cases en Ru serves as a hooker between the two sentences . 
4.3 mutal - beginning from 

The opposite of it is kațaici ? ending 

It is a clitic added to nouns . 
5.3 vantatum um is replaceable by utan 
vantatum 

vantavutan 
poonatum 

poonavutan 
kaņțatum 

kanțavutan 


1 


Sİ 


This um is different from the hooker we have already seen 
because those are not replaceable by “uțan ’ . Note also un in 
vantatum occurs after a conjugated verb . 
6.1 The opposite of konca is niRaiya 
7.2 cittaarttan tan makanukku When the two words refer 
to the same reſercnt van is substituted for the second . 
E.g. ciltaartian 

cittaaritan makanukku 
The second cittaarttan is to be substituted with tan which will 
match with cittaarlian in concord . tan has got singularity which 
will match with cittaarttan which is also singular . 
9.4 Noie a slightly different lise of um in this sentence . 

S. 1. kiļavanai k kantaan 
S. 2. pinattai k kantaan 

S. 3. kilavanaiyum piņattaiyum kantaan . 
Successiva objective cases can b : combined by um . So also 
other cases ; repetitive verbal nouns and conjugated nouns can 
be combined in this way with the um . 
10.2 Note : ‘ kantataal is different from “ kantaal . In 

kantataal the taal is instrumental because it is added after 

a conjugated noun kantatu . 
In kantaal the aal is conditional added to the verb stem + 
tense marker. 
11.1 oru + oru will combines into ovvoru . 
11.5 When the saine verbs are repeated like vaļarņtu valar tu 

in order to indicate continuity the um is not used . 
15.5 The predicate ceRRukkontanar is again complex but 

indicates completive action . 
kantu kontanar 

ccytu kontanar 
17.4 Comparison is expressed by a Noun . Locative il ,. A noun 
indicating the degree like first to last and the verb . 
E.g. aracaril meenmaiyaanavar acookan . 

aracaril kiilaanavar taim iur . 


E.g. 


LESSON ) 


pautam 9 


acoohan 


1. in Raiya paatnaavukku ( p ) palaiya kaalatul paataliputtiram 

en Ru peyar iruntatu. 
2. anta ( p )paataliputtiram acoohanutaiya talainakaraay iruntatu 
3. pimpicaaranukku ( ppin acookan iraajyapaaram vakittaan . 
4. acookan totakkattil pala maatukalai ( k )kaippaRRi (1)tan 

taiya naattooţu ceertiukkontaan . 
5. kațaiciyil acookan tan pataiyai ( k ) kalinka naattukku anu 

ppinaan . 
6. iru naatukalukkum itaiyee oru payankara yuttam unţaayi 

RRu . 
7. pooril pala palaika! alintana . 
8. pala niraparaatika ! um majintanar, 
9. itu kanța acookan irutayam kalankiRRil. 
10. atan payan aaka ini yaaraiyum kolvarillai en Ru avan tiirm 

aanittaan . 
11. avan putta matatiai ( t ) laļuvi cattiyan , akimcai, mutaliya 

kolkaikaļai ( p ) parappinaan . 
12. tcecattin ellaa itankalilum avaRRai ( k ) kaivettukkalil 

poRittaan 
13. pala putta vikaarankaļaiyumi kaRRuuņkaļaiyum nirmaani 

itaan . 
14. puka ! pcRRa acookan ninaivai ( k ) ku Ritiu acooka cakkara 

llai nammuļaiya Iceciya ( likvșiyil ceRRu ( h )kontu !! oom . 


11 


1 


PATTERNS 
1. canuiranukku 

vanuRku 
puuviRku 
palattiRku 
viittiRku 


curu peyar uştu . 


ini 
mular 
kani 
manai 


1 
i 


k 


$ 3 


6 . 

1 maatukalukku 

| pataikalukku 
iru | aracarkalukku 

| mannarkalukku 


1 
| itaiyil oru 
1 


loppantam 1 
I poor 

| ceRp 
| cantai | atta 
| utanpaţik kai į tu . 


9 . 
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poorai 
tiyai 
vellattai 
va Rumai. 

yai 


| manam 
| ullam 

irutayam 
I kan 


! 
1 
| kalankiRRu . 


1 kania 


pay : n 


ceylal . 


10. a Rivin 

pampin 
olukkattin 
anpin 


| tontu 
| liyaakami 
| utavi 
| pani 


14 . 


| kaantiyin 
pukal perRa neeruvin 

| valluvarin 
| akparin 


1 
| ninaivai 
1 


kolvcom 
| kaappoom 
i pooR Ruvoom 
| ma Ravoom 


EXERCISES 


1 , FILLING UP BLANKS 


varai veentum . 


1. tiruvanantapuram keeraļattin 
2. paracuraamanukku - iraaman avatarittaan . 
3 . 

ulla veekam 
4. ceeran pala naațukaļai 
5. kuntu viiccil pala nakaranka ! 
6. kappal muudkiyataal palar 


2. QUESTION AND ANSWER 

1. paațaiipultirattin putiya peyar yaatu ? 
2. acookanukku mun yaar aanțanar ? 
3. kalinkappooraal acookan ațainta maaRRam yaatu ? 
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4. putta matattai acookan eppațip parappinaan ? 
5. acookan ninaivaaka enna ceytulloom ? 


3. WRONG SENTENCES TO BE CORRECTED 


1. katakaļi vaňkaaļattiRku uriya kalai . 
2. akparukkup pin paapar aracaantaar , 
3 . oru mannarukku ițaikil iru poor nața tatu . 
4. nooyaaļiyaik kanta puttar makilntaar . 


4. CONFUSED SENTENCES TO BE CORRECTED 


1. kal vikaarankaļum putta ſuuņkaļum toonRina pala . 
2. nam civappu koţikil vellai niRankal paccai u ! ļana . 
3. alintana patyikaļ pooril pala . 
4. matattai acookan putta taluvinaan . 


5. VOCABULARY 
alital 

koți ninaivu 
ițaiyee kolvatu 

patai 
in Raiya kolkai 

payan 
kataici 

talainakaram poRittaan 
kalvettu taluvinaan 

poor 
kalankiRRu toțakkam mațintanar 
kalinkam naatu 

yaar 
kaRRuun 

vakittaan 
ku Rittal 

akimcai 
kaippaRRal 

acookan 


iraajyam 
irutayam 
cattiyam 
tiirmaanittal 
piraparaati 
nirumaaņittal 
payankaram 
paatnaa 
paațaliputtiram 
paavam 
pimpicaaran 
yuttam 
vikaaram 


6. GRAMMAR 


1.1 in Raiya , naaraiya ạceRRaiya arc appellative Relative 

participles . Note in Ru changing into inRai ’ 

‘ peeRRu changing into neeRRai 
which are similar to the oblique forms. 
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3.2 “ pin meaning " after . It occurs after a noun in the dative 
case suffix opposite of it is mun . meel x kii ! 
6.3 The clitic ițai like pin and mun mentioned above means 
between . The um which occurs after the case suffix -kku is 
optional in this case . When it occurs it would indicate coniple 
tiveness . The rule for such an occurrence of um is a 

( a ) numeral noun + um :: nuuRu + um 
( b ) numeral adjective + Noun + um :: ņuuRu manitar 

kal um 
( c ) collective noun like anaittu + um 

ellaar + um 
Note also ellaa ițankaļilum (9.12.3 ). 
14.12 ‘ ulloom The subject of ulloom is noun ( First Person ). 

Note one pattern of combination of first person and 
second person with other persons and the ending verbs . The 
rules are 

( a ) First person + Second person subjects will 
take First person plural predicate . ( b ) Second person + Third 
person subjects will take second person plural predicate . If in 
the subject the first person will be available the predicate will be 
in the first person . If only the second person is available then 
the predicate will be in the second person . 
Restated the Rules are 

a ) F + S > F. pl. 
b ) F + S T > F. pl. 
c ) S + T > S. pl . 


LESSON 10 


paatam 10 


irayilvee nilayam 


1. liilaa : appaa , in Ru naayiRRu ( k ) kilamai allavaa ? 

naam irayilvee steesanukku ( p ) poovoom 
2. appaa : cari , poovoom , 
3. liilaa : ettanai manikku ( 1 ) poovoom ? 
4. appaa : naalu manikku mataraasu meyil varum , appootu 

poovoom . 
5. liilaa : 

naam taaksiyil taanee pooki Room ? 
appaa : taaksiyil eta Rku ? passil poovoom . ippootu muun 

Rarai maņi aakaiyaal passukku peeram aayiRRu . 
7. appaa : itu irayilvee steesan . 
8. liilaa : oohoo ! evvaļavu periya kattitam ! naam ullee 

poovoom 
9. appaa : pilaatpaaram tikkattu vaankikkontu pookalaam . 
10. liilaa : eta Rku tikkattu vaankaveentum ? naam enkum 

poovatillaiyee . 
11. appaa : illai. atu vaankaamal plaatpaamil pooka ( k ) kuut 

aatu naan tikkattu vanka ( p ) pookiRcen . 


XXX 


XXX 


XXX 


XXX 


12. liilaa : appaa ! irayil itu varai cen varavillai ? 
13. appaa : paar ! siknal kotuttaayiR Ru . iravil aintu minittil 

ullee vantu vitum . 
14. lillaa : 

ankec mani aţippatu etaRku ? 
15. appaa : atu irayil varuvataRku ataiyaalam . atu taan 

elloorum tayaaraay niRkin Ranar. 
16. liilaa : atoo irayil varukiRatu . 
17. appaa : naam pakkattil poovoom . vaą 
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PATTERNS 


1 , 


in Ru 


i naayiR Rukkilamai 
| tinkatkilami 

cevvaaykklamai 
| putankilamai 
| viyaalakkilamai 
vellikkilamai 
canik kiļamai 


1 
1 


allavaa ? 
taanaa ? 


1 


3. niinkaļ | 

kalluurikku | pooka | 
avarka ! | ettanai maņikku viittukku | cella | veent . 
taarikal ! 

i rallikku 1 

um ? 


10 . 


niinka ! 
taanka ! 


in Ru taan vantiirkalaa ? 

cennaiyiliruntutaan varukiRiirkaļaa ? 
i aankilattil taan peccuviirkaļaa ? 

taniyaakattaan irukkiRiirkalaa ? 


11. paņam 1 

irayilil 1 
kaacu 1 kotukkaamal i passil | pooka 
rupaay | taraamal 

1 vantiyil cella 
paicaa | 

I taaksiyil i 


| mutiy 
laatu . 


EXERCISES 


1. FILL UP THE BLANKS 


1. in Rucanikkilamai 
2. naam in Ru maalai eiku poov 
3. paņam illaatapootu 

-vimaanattil pooka veentaam 
4. ippootu aiņ mani 
5. irayilukku --- aayiRRu . 


2. CORRECT THE MISTAKES 


1. kaantiji ivvaļavu periya manitar ? 
2 , kappalil eeRi ņilattaik kațakkalaam , 
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3. nii etaRkuc ciittu vaankuvoom ? 
4. ciittu vaankaamal irayilil pookalam , 
5. naam cinimaavukkup pookiReen. 


3. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 

1. tiruvanantapuram vaņti itu een varavillai varai ? 
2 . oru avan viittiRku maņikkul varuvaan . 
3. kampattil kattuvatu naam eta Rku kotiyai ? 
4. meekam kariya vantataRku ataiyaaļam maļai . 
5. yaanaikku pooka enakku arukil paya m . 


4. SELECTED VOCABULARY . 


ațippatu elloorum 
ațaiyaaļam evvaļavu 
atoo 

en Rum 
allavaa oohoo 
aayiRRU kattitam 
irayilvee cari 
illai 

siknal 
ettanai steesan 
eta Rku naayiRRuk 

kilamai 


tayaar 
taaksi 
tikkattu 
niRkin Raar 
neeram 
pakkam 
passu 
pilaatpaaram 
mani 


mataraasu 
minittu 
meyil 
mutiyaatu 
liilaa 
varai 
vitum 


5. GRAMMAR 


1.5 allavaa is an alternate negative with an interrogative mar 
ker . The appropriate answer for this is yes or no . Another 
type of alternate negative question occurs in between two nouns . 

E.g. iraaman allavaa ivar ? 


In this sentence " allavaa can be translated as " Is he not 
iraaman ? eliciting yes or no answer . 
2.1 cari , aakattum , um and even paarppoom will indicate 
in conversation acceptance of the view points of the others . 
5.3 caaksiyil taanee here taan confirms the travel in the taxi . 
The ee is a question marker . Two types of ee , s are already 
poted by us . 


$ 9 


1 ) confirmative + Noun 

2 ) interrogative 
Sometimes indicating doer . 
8.1 “ ooho ! is an exclamation often used in suspicion admiration 
and also with other meanings depending on the intonation of the 
speaker . 
11.6 The complex verb pookakkuuţaatu has the subject paam 
which is understood . Note the following sentences . 


naam 

pooka veeņum 
pooka veentaam 
pooka mutiyum 
pooka mutiyaatu 
pooka k kuutum 
pooka 

k kuutaatu 
It is the negative which falls with the ceyyum type . 
12.1 

In the conversation some verbs are used to draw the atten 
tion of the hearer . 


6. PRONUNCIATION 


1.3 “kiļamai while pronouncing ‘ kilamai the Malayalis should 
note that ai will end words in Tamil as in “ kai in Malayalam . 
9.1 pilaatpaaram ( Platform ) . In foreign word p repesents the 
labio --dental voiceless fricative f also , as in platform . 


LESSON 11 


paațam 11 


kalluuri aantu vilaa 


1. surees : ramees , neeRRu unkaluțaiya kalluuri aantu vilaa 

allavaa ? ennavellaam viseesam pataipeR Ratu ? 
2. ramees : aamaam . neeRRu ( t) taan națantatu . mika tan 

Raaka iruntatu . ciRappu viruntinaraaka ( k ) kalvi 
amaiccar vantiruntaar , avar nanRaaka ( P ) peecinaar. 
mukkiyamaaka maanavarkal aracıyalil iruntu vilaki 
niRka veentum en Ru avar upateecittaar. kuuttatti 

Rku ( k ) kalluuri ( P )principaal talamai vakitaar. 
3. surees: kalai pikalecika ! onui irukkavillaiyaa ? 


rances : iruntatu . kamalaa tecviyin parata naattiyanı mika 

nan Raayiruntatu . kalluuri maunavarkaluțaiya 
kuļuppaatal nan Raay illai . aanaa !, ciitaiyin karnaat 
aka icai elloorkkum pitittiruntatu . naatakattil 
talaivanaaka natitía mookanukku ( p )pirincipaal par 
icu koțuitaar. potuvaaka nika ! ccikal nanRaaka 
iruntana . elloorum tirumpiya pootu iravu maņi 
muunRu aayiRRu . ippootu enakku ( 1)tuukkam 

varukiRatu . naan pookațțuraa ? vaņakkam . 
5. surees : Vanakkam . 


PATTERN 


1. neeRRu 

1 

kaariyanka ! | natantana ? 
poona caniyanRu | cnnavellaam ceyalka ! | aayina ? 
poona veelliyan Ru 

| vilaakka ! | muțintana ? 
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2 . 

| pillaika ! I poyyarkalitamiruntu | 

| maanavarka ! | tirutarkaļiļamiruntu | 
mukkiyamaaka talaivarka! vancakaritamiruntu 

I vilaka 

| veenļum 
ciRuvarka ! coompeerikalit 
1 

amiruntu 1 


3 . itali i pitikkaatu 

| tvocai 

! pitikkum 
| kaappi ! Veentaani | Banaal ! teeniir | veentum 
inta kula nan Raay | anta paaya- ! nanRaay | ullatu 
1 nipu ! illai 

cam nallatu ! 
| kaay kettalu 

| palam 

i 


4 . 


| muținta | pootu maņi 
| tirnta 


! on Ru i 

irantu 
| muunRu 1 
| naanku 1 
| aintu | aayvittatu 
| aaru 

! 
eelu 
| ettu 
| onpatu 

pattu 1 


cllaam 


EXERCISES 


1 . 


FILLING UP THE BLANKS 


1. necRRu enka ! viittil viseesanka ! natantana . 
2. eecutaacin paattu 

irukkum . 
3 . 

niinkaļ teervukku vara 
4. avarkaļ viittil kaappi — kotukka . ? 
5. naatakam 

irukka nalla veeņtum . 


2. TRANSLATE THE FOLLOWING INTO TAMIL 

1 , This is a pen . 
2. That is a table . 
3. I will go there . 
4. Sita may come to - day . 
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5. He is going to Bombay . 
6. She is Rama s mother. 
7 . He will come to - morrow . 
8. Father gave an umbrella . 
9. Asoka was a great emperor . 
10 There is a teacher in the class . 


3. CORRECT THE MISTAKES 


1. anta naațakam cuvaiyaaka iruntana . 
2. mutal amaiccar paricukku paalanai koțuttaar . 
3. neeRRu elloorum tirumpumpootu ņeeram aakum . 
4 : ippootu avanukku paci vantatu . 
5. unakku vanakkam kuurat terivaar . 


4. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 


1. talamai neeRRu mutalvar vakittaar viļaavukku . 
2. kulu nan Raaka kalluuri maanavarkalin illappaațțu . 

talaivan naațakattil aaka mookan națittaan . 
4. iruntana potuvaaka nanRaaka nika ! ccikal . 


5. SELECTED VOCABULARY 


araciyal kuluppaatal 
icai 

kuuttam 
ennavellaam ciRappu 
kamalaa teevi cuvai 
karnaatakam talaivan 
kalai 

tirumpal 
kalvi 

tuukkam 


patittal paratam 
națaipeRRana pițittal 
naattiyam mukkiyam 
naatakam mookan 
nikalcci ramees 
niRka 

viseesam 
neeRRu surees 


GRAMMAR 


1.8 cnnavellaani ellaam is a collective noun . Normally it 
has concord relationship with the object it covers . 
avarka ! 

ellaarum 
avai 

ellaamum 
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The enna before is an interrogative, meaning what , 
avai evai ) 

enna 
atu 

etu 
avan 

evan 
aval 

eval - > yaar 
evar 


11 


avar 


2.1 aam indicates one s agreement with the hearer . When it 
is duplicated it confirms the agreement . 
3. Indicator of totality , um added after a numeral base or 
collective base will give a meaning of totality or entirety . 

onRum irukkavilļai 
onRu + um 

even one 
Note also the contrast . 

S.1 muunRu vantana 

S.2 muunRum vantana 
In the first, out of several , three came 
In the second , all the three came . 


Note 4.16 elloorkkum when • um occurs after the collective noun 
elloor and dative case -kk 

4.45 pookalaamaa ’ is a complex verb indicating permissi 
veness or desire 

pookattum 

pookaſtumaa 
Note also the complex form ‘ koțuttaayiRRu which means that 
action is complete ( 10.13 ) 


let me go 
shall I go 


CULTURAL NOTE : 

When the people meet it is normal to greet each other with 
the word vanakkkam . 

‘ namaskaaram is common among Brahmins . 
" kumpitukiReen is common in the low class dialects. 
( Low class is a technical term in Linguistics ) 


LESSON 12 


paațam 12 


yaanai kuu Rum tan varalaa Ru 


1. naan oru caataaraņa vilanku . 
2. ennuțaiya tan varalaa Raaka ( c ) colla on Rumee illai . 
3. tan varalaaRu elutum palakkam ullavar periyooree . 
4 . en periya uta ! tavira vceRu perumai onRum illai . 
5. aayinum periya utal mattumee ulla aatkal taikaluțaiya tan 

varalaaRRai elutiyatai ( k ) kanta pootu enakkum cen 

elutakkuutaatu en Ru toonRiRRu. 
6. naan piRantatum kaattilee . 
7. vaļarộtatum kaattilee . 
8. aanaal vanattin peyar enakku ninaivillai . 
9. pala periya aatkalum tankalutaiya pi Ranta itattaiyum 

cuR Rattaaraiyum maRappatillaiyaa ? 
10. en ilamaiyil naan virumpivatu ellaam kitaittatu . 
11. an Ru evvaļavu cukamaay iruntatu ! 
12. imppootu eńkec inpam ? 
13. yaaroo ennaippitittu inkee koņțu vaạtaarkal . 
14. anRumutal ennutaiya ellaa urimaiyum pooyvittatu. 
15. ippootu en kaļuttil oru kayiRu irukkiRitu . 
16. ippați ațimai aavatu en viti poolum . 
17. oruvan maRRoruvanutaiya kaluttil kayiRiita 

muyaRci ceykiRaan . 
18. ippootu kattil kițantu tumpa ( p ) pațuki Reen . 
19. teyyattai ( p ) piraarttanai ceyvatu allaamal 

vee Ru upaayam illai . 
20. puraatana kaalattil kajeentiranukku m.jotram kițaittatu . 
21. atu poola enakkum mootcam kitaikkalaam . 


3 


PATTERN 


| illai 


3 vilaiyaatum 

paatum 
peccuin 
patakkum 


! jappanil 

| untu 
| palakkam | intiyaavil 
1 

| paakistaanil mikuti 
I areepiyaavil 1 ku Raivo 


5 | poycolla 

| paatam patikka 
een katai keetka 

| cinimaavukku 
D ppooka 
| vimaanattil 

pa Rakka i 


| enakku 1 

| avanukku | toon Riyatu 
kuutaatu ena | avalukku | pattatu 

1 

1 
I palarukku 
1 


11,12 | inpam 

onRum 
tunpam 1 

etuvum 
appootu evvaļavoo | makilcci | ippootu | ciRitum illai 
| kalakkam 1 

caRRum 


| allaamal 


19 katavulai į nampuvatu 

allaavai | toluvatu 
cecuvai i vaņarkuvatu 
civanai i piraarttippatu 


veeRul 
| piRa vali 
| maRRa illai 


EXERCISES 


1. FILLING UP THE BLANKS 


1. kavitai patippatu 

inpam ! 
2. tiiyai -- veyil cutukiRatu . 
3 . kaalattil toolaatai aniņtir untanar . 
4 . 

pallikku nii varukiRaay . 


2. QUESTION AND ANSWER 

1. muun Ru vilankukalin peyaraik kuuRuka . 
2. niinka ! piRantu vaļarnta itankaļ evai ? 
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3. yaanaiyin kaluttil ulla kayiRu etaik kaattukiRatu ? 
4. katavulai een vanankukiRoom ? 
5. yaaruțaiya tanvaralaa R Raip pațittirukki Riirka !? 


3. CORRECT THE MISTAKES 

1 . ennai tanvaralaaRu tunpam tarum . 
2. periya utal tavira veeRu perumai untu . 
3 . naan piRantatum kaattilukku . 
4. iļamaiyil virumpiyatu on Ru kitaittatu. 


4. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 


1. anRu cukamaay iruntatu avvaļavee ! 
2. an Ru en mutal ellaa pooyviļţatu urimaiyum . 
3 . en kaluttil kayiRu irukkiRatu ippootu oru . 
4. ippootu kitaptu tunpappațukiReen kattil . 


5. SELECTED VOCABULARY 


aayiram 
iļamai 
utal 
upaayam 
urimai 
kayiRu 
kaluttu 
kajeentiran 


kaatu 
kitaittatu 
kuuţaatu 
cukam 
curRam 
takuti 
tavira 
tanvaalaaRu 


teyvam 
toonRiRRu 
palakkam 
pitittu 
piraarttanai 
puraatanam 
perumai 
mattum 


mutal 
mootcam 
yaanai 
valarntatu 
vanam 
viti 
veeRu 


GRAMMAR 
4.5.6 Please note the construction veeRu perumai . The 

* veeRu occupies a position normally occupied by relative 
participles . 

E. g . nalla perumai 
But veeRu perumai is slightly different from ‘ nalla peru 
mai when they are expanded . 
E.g. perumai nallatu 

> nalla perumai 
perumai veeRu ullatu veeRu ulla perumai 

vee Ru perumai 
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Here the ‘ u !! a is also deleted . This difference has to be 
noted . ulla or aakiya occurs as the previous unit . 
i.e. veeRu should be the finite verb form . Please note : 
nallatu perumai < 

pallatu aakiya perumai 
But palla aakiya perumai is not possible . " palla is here a 
relative participle forin . veeRu can end in sentences . 
E. g . ( perumai vec Ru . So also the following sentences . 

veeRu ulla perumai 

veeRu perumai 
5.1 . aayinum is a hooker of the sentences with the following 

general rules . If sentence 1 is a negative by marking or by 
meaning sentence 2 will have a verb stem in the positive . If 
sentence 1 is a positive sentence 2 will be negative by marking . 


Alignment of opposite sentences 
Negative 

Positive 
avan maRuttaan 

1 aayinum 1 
avan tațuttaan 

eninum | manaivi cenRaa ! 
avan katavu ațaittaan | (maRuttaalum ) 
avan anumatikkavillai | 

1 


Negative 


1 


Positive 
avan anumati kotuttaan 
avan icaintaan 
avan katavu tiRantaan 
avan vaļi kaattinaan 


aayinum 
1 eninum 
1 ( koțuttaalum ) 


manaivi poo 

kavillai 


1 


NOTE : The simultaneous -um occurring after finite verb 

varum and the numeral -um are two different categories . 

E.g. vantaalum varaavițţaalum itu națakkum . 
11.2 Please note the use of evvaļavu . Though the form is in 

terrogative in certain contexts, here it means completeness 
entireity , totality etc. as distinct from the interrogative me 
aning what measure , what type etc. The intonation will 

be different in the case of totality . 
16.1 ippați as against appați and eppați means thus , simi 

larly and in this manner . 
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16.6 The poolum is finite verb which indicates uncertainly 

probability and likelihood . 


21.2 (atu ) poola is different from the “ poolum which we dis 

cussed above . poola is a gerund which expresses simila 

arity . 
21.5 kitaikkalaam indicates the possibility . It is a complex 

verb consisting of a verbal noun to aam . Similar is 
“ paarkkal - aam . 


LESSON 3 


taaj makaal 


1. taaj makaal ulakattilee aticayankaļil on Rui . 
2. itu aakraavil ullatu. 
3. atanutaiya alaku ulakappukal pe RRatu . 
4. itu mukalaaya cakkaravartti saajakaan kattiyatu . 
5. tannuțaiya piriyamaana pattini muntaajin ninaivaaka itaik 

katrinaan . 
6. taaj makaal yamunai patikkaraiyil ullatu . 
7. aakraa (k )koottaiyiliruntu paarttaaltaajmakaal yamunai 

aaRRin maRu karaiyil ullatoo en Ru toonRum 
8. koottaiyil oru tanitta itattiliruntu oru tuļaiyin valiyaaka 

naaļum taaj makaalai ( k ) kaaņuvatai saajakaan valakka 

maaka meeRkontiruntaan . 
9. taaj muluvatum paļiúku konļu kaļķappaltuļļatu . 
10. atanaal vennilavil taaj makaal mika alakaaka ( 1 ) toonRum . 
11. kattitam mika ( p ) periyatu anRu . 
12. aayinum atu muļuvatum ciRpa veelaika !um pala niRamu 

taiya vilai uyarnta kaRka! ilaitta aļankaaramum utaiyaiu . 
13. taaj makaalin ullec saajakaan mumtaaj aakiyoorin kalla Rai 

ullana . 
14. ulakattilulla ellaa gaatlu yaattiriikarkaļu laaj makaalai 

( k ) kaaņa varukiRaarkal. 
15. ovvoruvarum tam vaalgaaļil orumuRaiyaavatu itai ( k ) kaana 

veentum , 


PATTERNS 


5 . | tantaiyini 

nuulakam 
| taayin | ninaivaaka inta | kattitam ullatu 
pam | talaivarin | haapaka anta i pantal | irukki . 
a Riñarin maaka 

| manRam Ratu 
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7. tirucci ! 

I paarttaal vayali 
cenci koottaiyil kantaal | maram ! ellaam 
tintukkal | ninRu | nookki | malai ! teriyum 
paalakkaatu 

naal | 

coolai 


8. katavin 

| viittiRku ! | kaaRRu 1 
cannalin | valiyaaka | a Raikku ! | veļiccam | varuki 
palakaội ! | taalvaaratttil | manam 

| Ratu 
itaiveli 1 

meetaiyil naaRRam 


12 . 

| koțiya | puliyum í periya | cinkamum 1 
kaatci caa - alakiya mayilumci Riya | mainaavum ullana 

laiyil nalla kuyilum | melinta kiliyum 1 


EXERCISES 


1. ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS 

1. ulakin aticayankal ettanai ? 
2. taaj makaalai yaar kattinaarka ?? 
3. yaar ninaivaakat taaj makaal kattappattatu ? 
4. taaj makaal enta aaRRin karaiyil ullatu ? 
5. saajakaan taaj makaalai etan vaayilaakap paarppatu 

valakkam ? 
6. taaj makaal mikap periya kattitamaa ? 
7. taaj makaalai eppaţik kattiyuļļanar? 
8. eppootu paarttaal taaj makaal alakaaka irukkum ? 
9. taaj makaalinuļ evai ulļana ? 
10. keeraļattil ovvoruvarum kaaņaveențiyavai en Ru kuuRuka 


2. CORRECT THE MISTAKES 


1. taaj makaal saajakaanaik kattinaar . 
2. yamunai karaiy utaiya taaj makaal alakaanatu . 
3. koottaikkut tuļai valiyaakap paarttaal atu teriyum . 
4. vennilaavukku taaj makaal mika alakaay irukkum . 
5. taaj makaalinmeel kalla Raikal ulļatu . 
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3. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 

1. koottaiyaik kattinavan tippu paalakkaattu colvar en Ru . 
2. meeRku kallikkottai kata Rkarayil ullatu . 
3. aalvaay anRu alakaay civaraattiri irukkum , 
4. yaanaikalaiyum puurattil vaana veeţikkaikaļaiyum paa 

rkkalaam tiruccuur. 
5. paracuraamar irukkiRaar kooviļu tiruvallam . 


4. SELECTED VOCABULARY 
aticayam karai 

taaj makaal 

mumtaaj saaja 
alankaaram kal tulai 

yamunai 

kaan 
aakraa kalla Rai paatu 

yaattiriikarka ! 
aakiyoor koottai palinku valakkam 
ilaittal ciRpam maRu 

vilai 
ovvoruvar tanitta mukalaayar vennilavu 
5. GRAMMAR 
1.3 ‘ ulakattile ee is colloquial as indicated earlier ( 12.6.3 ) 

So also in u ! ( 13.13.2 ) . It will become ullee. 
12.4 ciRpa in sandhi is from cil + ppa The early form is re 
tained in Malayalam . The changed form as indicated above is 
retained in Tamil . 
14.8 Note varukiRaarka ! will have a free variant form 

“ varukin Raar which is already explained . 
It has two restrictions of which one has been pointed out 
already . 
i.e. “ ka ! cannot de added after varukin Ranar. 
The second restriction is after kiRu the Canar form is 
not possible . 
i.e. * • varukiRanar is not possibie . So also 

* svarufiin Ranarka ! is not possible . 
15.1 Sandhi Rule 

O + oru > ovoru > Ovvoru 
Rule ( 1 ) 

00 
> u V + V 

uu 
Rule ( 2 ) ( c) v + cu 

(c ) v ccv 
( C ) vc + v 

( c ) vec v 


0 


0 


00 


U 


+ V 


uu 


} > {{ 


} 


LESSON 14 


inpaccelayu 


1. naanka ! elloorun oru naal kanniyakumaryai ( k ) kaaņa 

veențumen Ru tiirmaaittoom . 
2. kaalaiyil oru tani passil naanka ! puRappattoom . 
3. cilar paattu ( p ) paatikkontiruntanar 
4. cilar kai tattikkoņțiruntanar. 
5. veeRu cilar iyaRkaiyin alakai ( p ) paarttu ( k ) koņtiruntanar . 
6. naakarkoovilukku ( c ) cen Rapoolu kaapi kuțittoom . 
7. kanniyaakumaari cen Rapootu mani pattaayiRRu . 


XXX 


XXX 


XXX 


XXX 


8. passiliruntu i Rankiyatum utanee naankaļ kaanti mantapam 

kaanappoonoom . 
9. ankee iruņtu paranta camuttirattai ( k ) kantu aanantittoom . 
10. enkaļutaiya valatu pakkam arapikkatal; itatupakkam vanka 

ala virikutaa ( k ) katal ; munnar intu makaa camuttiram . 
11. enna aRputamaana kaatci ! 
12. pinnar naankaļ kanniyaakumiri teaviyin taricanattiRku ( p ) 

poonom . 
13. aļakaana anta ( c ) cilaiyai ( k ) kantu enkaļutaiya ul ! attil pakti 

niRaintatu . 
14. appootu panni Raņķu maņi aayiRRu . 
15. naanka ! unavu vitutiyil pooy uņtoom . 
16. cooru mika naa Ray iruntatu . 
17. cilar vaalaippalamum toocaiyum cappittanar . 


XXX 


XXX 


XXX 


XXX 


18. maalaiyil naankaļ viveekaanantar paaRaiyai ( k ) kaaņa 

( p ) patakil poonoom . 
19. atan ciRpa ( p ) kalaiyai ( k ) kaņķu aticayittoom . 
20. ankiruntu tirumpi varumpootu katiravan maRaiyum necram 

aayi Rru , 
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21. atai ( k ) kaaņumpostu mikavum inpamaaka iruntatu . 
22. tirumpi ( p ) poonapootu enkaļutaiya manatil kanniyaakuma 

riyin kaatcikal ni Raintu ninRana . 


PATTERNS 


8. talaivaraikkantatum 

koovilaip paarttatum 
kavinarai enniyatum 
naattai ninaittatum 


vanakkam ceytanar 

maalai poottanar 
utanee | kai ețuttuk kumpittanar 

talai taalntu tolutanar 


10. eńkal kaarukku 1 

| katal 1 

| malai 
unkal viittukku | valatu 

| tennai 

| itatu nelli 
avarkal maalikaikku | pakkam 1 paatai i pakkam | meețu 
tanka ! koovilukku 

vaay } 

1 kunRu 
| kkaal 1 


18. kollattiRku 1 

ponmutikku 1 
muunaa Rukku ! 
piirimeettiRku 


kaaril 

1 
| vantiyil 1 
| taaksiyil cenRoom 
| caikkiļil 


pooka 


EXERCISES 


1. ANSWER THE QUESTIONS 


1. kanniyaakumari pookumpootu passil enna ceytanar ? 
2. kaapi eňku kutittanar ? 
3. kanniyaakumariyil mutanmutalaaka etaippaarttanar ? 
4. kumariyil ulla muunRu katalka ! evai ? 
5. teeviyaip paartta pootu enna untaayiRRu ? 
6. erku unavu uņțanar ? 
7. eppootu viveekaanaạtar paa Raikkup pooyinar ? 
8. katiravan maRaivu eppati iruntatu ? 


74 


9. tirumpiyapootu manatil niRaintatu etu ? 
10. inpaccelavu cella niinkaļ virumpukiRiirkaļaa ? 


2. FILL UP THE BLANKS 


1. viittukkuc cen Ra ------ mani ettu irukkum . 
anku 

ellaa k kaatcikalum kantoom . 
3 

tunpam niRainta ulakam itu ? 
4. cookam --antak kataiyaippațittaal kaņņiir varum . 
5. atuvum ---- aļakaaka iruntatu. 


3. CORRECT THE MISTAKES 


1. naankal oru paatkal ceelattiRkuppoonoom 
2. ccelam cenRapootu pattu manika ! aayina . 
3 . utanee maamaa viittaal paarttoom . 
4 . avar evvaļavu periya viitaay iruntatu . 
5. naankal viittil cen Ru unţaar . 
6. cilar toocai caappittaan . 
7. maalaiyil kalluuriyil poonoom . 
8. aaņķu vilaa alakaaka iruntana : 
9. neer Raiya naatakam nan Raaka irukkum . 
10. pinnar maamaavin viiļu tirumpiyatu . 


4. CONFUSED SENTENCES TO BE SET ARIGHT 

1. cilar cilar paattu tattinar kai paaținar . 
2. kaapi cenRa pootu naakarkoovil kuțittanar elloorum . 
3. katalai pootu aļakaana inpam toon RiRRu paartta . 
4. cooRu iruntatu nanRaay mika . 
5. mika atu inpam yaavarum collinar enRu . 


5. SELECTED VOCABULARY 


arapikkatal 
aRputam 
intumakaa camuttiram 
iya Rkai 
unavu vițuti 


toocai 
nan Ru 
naakarkoovil 
niRaintatu 
pakkam 
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katiravan 
kanniyaakumari 
kaapi 
kutittoom 
kaitattal 
caiuttiram 
cilai 
taricanam 
teevi 


pakti 
pațaku 
paranta 
paattu 
paa Rai 
mantapam 
ma Raivu 
vankaaļa viriku 
taak katal 
viveekaanantar 


GRAMMAR 


1. 2 celloorum is a collective noun . Similarly anaivarum is 
a free variant in this context . “ ņaankaļ attanai peerum is also 
possible . For neuter nouns the collective pronoun is ‘ ellaam , 
‘ muļuvatum and anaittum . 
11. “ enna aRputamaana ‘ kaațci The sentence is not an interro 
gative sentence . Though it has “ enna ’ which is an interrogative 
pronoun . Question sentences are indicated. 
( 1 ) by the interrogative marker and 
( 2 ) by the rising intonation towards the end of the sentence . 
Without intonation an interrogative will mean a statement sent 
ence especially of wonder , assertion etc. If a question will have 
a pitch pattern of 2 , 3 steep rise will occur in the final word 
of the sentence . If it is a non - interrogative sentence the final 
word will have a pitch pattern of 3 , 1 fall. Any statement 
sentence even without an interrogative pronoun will become a 
question if it has an interrogative pitch pattern . Any interro 
gative sentence with an interrogative pronoun will become a 
statement sentence if it has a pitch pattern of the statement 

sentence i . e . , 3 , 1 fall. This is an important point to be 
noted . 


LESSON 15 


cinkamum muyalum 


1 . oru kaattil oru cinkam vacittu vaạtatu . 
2. atu naaļum viruppam poola uyirkaļai ( k ) kon Ru konțiruntatu . 
3. itu kaaranamaaka ellaa vilankukaļum peritum payappațțana . 
4 . enna ceyyalaam en Ru ellooruni ciņtittanar . 
5. oru naal avarka ! kuuti oru upaayam kantupițittanar. 
6 . avar elloorum cinkatuitam annuki innanam naaļum uyirkaļai 

( k ) kolla veenţaam . 
7. Paalum ovvoru vilaņkaay unaviRkaaka vara (c ) ceyvoom ” 

en Ru kuuRina . 
8. inta eeRpaattai ( c ) cinkam ankiikarittatu . 
9. ammuRaiyil ovvoru naaļum ovvoru vilanku vantatu . 
10. koñca naal kalittu oru muyalin muRai vantatu . 
11. muyal innanam aaloocikka ( t ) toțaņkiyatu . 
12. " aan etaR kaaka neerattil pooka veeņțum ? 
13. enna aanaalum cinkam ennai (k ) kollum . 
14. tаamatittu ( p ) poonaal ciņkattiRku ( k ) koopam varum . 
15. vantaal varattum . 
16. ettanai koopain vanţaalum ennai iraņķu muRai 

kollappoovatu ilļaiyee." 
17. ivvaaRu tanakkuttaanee muyal collikkoņtee mikavuin 

kaalam katantu cenRatu , 
18. muyalinai ( k ) kaņțatum ciúkam karjittu “ een taamatam ? 

en Ru keețţatu . 
19. muyal mikavum vinayattooțu “ makaap ( p ) pirapuvee ! 

naan cariyaana camayattil varavirunteen . 
20. aanaal valiyil tankaļaikkaațțilum valimaiyuțaiya maRRoru 

cinkam ennaittațuttu ņiRuttiyatu . “ ena (k )kuu Riyatu . 
21 , itu keețţa ciņkam payaņkaramaaka ( k )karjittukkoņțu. 

" enkee " avan ? utanee kaattu . 
22. ippootee avanai ( k ) konRu vitukiReen " en Ratu . 
23. muyal " makaa ( p ) pirapuvee ! itil varuka ” en Ru kuuri 

( c ) ciukattai oru kiņaRRin arukil kuuțți ( c ) cenRatu . 
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24. " avan itil irukkiRaan . 
25. nookkuka ! ” enRatum kiņa RRil cinkan tan nilalai ( k ) kaņțu 

kurootattuțan karjittukkoņķu atanuļ kutittatu . 
26. avvaaRu ellaa vilankukaļum pilaittana . 


EXERCISES 
1. ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS . 

1. ellaa vilankukaļum een payappattana ? 
2. vilankuka ! cinkattitam enna kuuRina ? 
3 . muyal tanakkuttaanee enna collic cenRatu ? 
4. muyalaik kanta cinkam enna ceytatu ? 
5. muyal cinkattitam kuuRiya vițai yaatu ? 
6. “makaap pirapu ena yaarai aļaikkalaan ? 
7. muyal cinkattai enkee alaittuc cen Ratu ? 
8. kina R Ril cinkam kutittatu een ? 
9. muyal maRRa vilankukalukku eppati utaviyatu ? 
10. intak katai enta nulil ullatu ? 


2 . BRING OUT THE CONTEXT 

1 . " naaļum ovvoru vilaukai uņaviRkaaka varac ceyvoom " 
2. " aamatittup poonaal cinkattiRkuk koopam varum " . 
3 . 

" een taamatam ? ” 
4 . “ avan itil irukkiRaan . nookkuka ” . 


3. USE THE FOLLOWING IN YOUR OWN SENTENCES 

aņuki, ankiikarittal , etaRku , kurootam , koñcam , taamati 
ttal pilaittal , muRai, valimai , vinayam 


PATTERN 
14 , 15 taamatittaal irayil pooyvițum . poonal pookattum 

neeram kalintaal malai vaņtuvițum . vantaal varațțum . 
paţikkaavițil appaa eetaavatu colvaar . connaal collatum . 
payiraik kaaval ceyyaavițil maațu meeyum . meeyntaal 

meeyaţtum . 
kuuntait tiRantaal kiļi paRantuvițum . pa Rantaal 

pa Rakkațțum . 
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23 . 


varuka 

ennai 
vaalka 

avanai 
peecuka enRu avaļai 
aruluka 

avarai 
taruka 

unnai 


varaveerRanar 


POSITIVE Vs NEGATIVE 
1. vilankukaļaik kolluka . 

vilankukaļaik kolla veenţaam . 
2. viittukku varuka . 

viittukku vara veeņţaam . 
3. pațattai elutuka . 

pațattai eļuta veeņţaam . 
4. cinkattaik kamţu añcuka . 

cińkaitaik kaņţu añca veeņţaam . 
5. unka ! nilalai ņookkuka . 

unka ! nilalai ņookka veeņţaam . 


SELECTED VOCABULARY 


aņuki 
ankiikarittal 
iññanam 
uyir 
eta Rku 


kataptu 
karjittal 
kinaRu 
kurootam 
koñcam 


ciņkam 
taamatittal 
pilaittana 
makaappirapu 
muyal 


muRai 
valimai 
vinayam 


GRAMMAR 
7.6 After a question the hooker made use of in Tamil is “en Ru 
or ena which is a verbal participle . 
S.1 naara ceyvoomaa 
S.2 avai kuu Rina 
S.3 naam ceyvoomaa enRu avai kuuRina 
The hooking process is the same as indicated earlier . 
17.2-3 anakkut taanee The ee is emphatic . 
17.6 colļikkoņțee The ee is similar to ee in ‘ ilee occurring 

in colloquial speech . 
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tan , taan construction has a speciality which needs to be 
clarified . 
S.1 muyal muyalukkuc colliyatu 
S. 2 muyal tanakkuc colliyat u 
In this sentence when the same subject referent follows twice 
tan , the reflexive pronoun is substituted . 
Look at the sentence 
( 3 ) ‘muyal muyalukku muyalee colliyatu 
In S.3 the same substitution process is extended . 
muyal tanakkut taanee colliyatu 
Note also the difference between " tan and taan . 
In The oblique case , when the case markers are added , the 
vowel would be short . Elsewhere the vowels would be long . 
E. g . naam 

nam 
taam 

tam 
23 . ‘ nookkuka is an optative . vaa , poo , pookku etc. are 
impolite imperatives. They are often made use of by the 
speaker who is superior to the listener who is inferior in position . 
When the speaker is inferior and the listener superior the from 
used is . 

varuka 
taruka 

nookkuka 
The lion being superior to the speaker , which is a rabbit 
nookkuka and varuka ( 23 ) are used . 
26. avvaaRu meaning thus that manner . 
Another pronoun related to the above cappootu meaning ‘ at 
that time . 


LESSON 16 


iraviiņtiraņaata taakuyr 


1. paaratattil iraviiņtiraņaata taakuurai ( p ) paRRi (k )keetkaa 

tavar irukkamaattaar . 
2. teeciiya kiitam iyaRRiyatu inta makaa kavi aavaar . 
3. ciRu vayatu mutal iyaRkaiyin alakai ( k ) kantu cuvaittu 

makilvati avarkku mikunta aarvam iruntatu 
4. iyaRkaiyiluļļa ellaa ( p ) poruļkalum a Rputamaaka avarkku ( t ) 

toon Rina 
5. inta unarvu avaruțaiya va alvu mulutum nilaittiruntatu . 
6. itee unarvu avaruțaiya ilakkiyappațaippukku ( k ) kaaranam 

aayiRRu . 
7. avaruțaiya ‘ iļam piRai . piriņta paRavai , ancalakam 

ennum pațaippukkaļ kulantai mutal kiļavan varai elloorkkum 

cuvai taruvana . 
8. avaruțaiya kiitaañcali enRa kavitai ( t ) tokuppiRku poopal 

paricu kitaittatu . 
9. aaņkila makaa kavi ta pilyuu . pi . iițcu atanai manataara 

( p ) pukalņtullaar . 
10. kalkattaaviRku arukil ulļa caantiņikeetanil avar visva paarati 

amaittaar . 
11. atu paaratattilum veļiņaattiļum uļļa palarai iirttatu . 
12. ippootum atu kalaippayiRcikku mikappukal pe R Ratu . 
13. paaratattin taRkaala ilakkiyattil taakuurin perumai eņņuta 

Rkuriyatu . 


EXERCISES 


1. ANSWER THE FOLLOWING 

1. iştiya teeciiya kiitattai iyaR Riyavar yaar ? 
2. ciRuvayatil taakuur peRRa anupavam yaatu ? 
3. taakuurin pukal pe R Ra pațaippukkaļ evai ? 
4. taakuurin enta muulukku noopal paricu kitaittatu ? 
5. taakuuraip paaraattiya aaņkilak kavika ! yaar ? 
6. paaratattin taRkaalattil ulļa makaa kavika ! yaar ? 
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7. visva paarati enku ulļatu ? 
8. anta nilayam yaarai ellaam eta Rkaaka jirttatu ? 

taakuurin kavitaiyil niir etaip pațitullir ? 
10. tamilk kaviñaril umakkup pitittavar yaar ? een ? 


JI . TRANSLATE INTO ENGLISH 

1. paaratiyin kuyilpaattai aankilattil moļi peyarttanar . 
2. kapilar iya Rkaiyin kulantaiyaay iruņtaar . 
3. taakuurin valiyaip pala kavika ! pinpaRRinar. 
4. taakuur kaviñar mattum an Ri nalla kalainanum aaka 

irtunaar 
5. kitaanсaliyai niinka ! patikkavillai en Raal oru murai . 

yaavatupaţikka veențum . 
III , Write ten to twelve Tamil sentences about a poet , 


IV . 


USE IN YOUR OWN SENTENCES 
1. kulantai mutal kilavan varai 
2. kavitait tokuti 
3. manantiRatu pukalal 
4 . ta Rkaala ilakkiyam 
5. ennuta Rkuriyatu 


V. CORRECT THE FOLLOWING 

1. iyaRkaiyin pațaippai taakuurin aļaku viļakkum . 
2. panRiyum pacuvum vaalkkai muluvatum inpam ațaiki . 

nRatu . 
3. pampaaykku arukil caantiņikeetan iruntatu . 
4. keeralam nellukkum canalukkum irumpukkum peyarpe 

RRatu . 
5. kallikkoottaiyil avkileeyar . 


VI . 


WRITE THE CORRECT WORD : 
1. keera ! a makaa kavi / paarati / taakuur / valļattoo !! 
2. intiyaavin makaa kavi , pairan / kaalitaasan / iițcu / 
3. alakaana nakaram ! paariicu / ilantan / țarpan / 
4. inimaiyaakap pațuvatu ( mayil / kuyil / kili ! 
5. vilankukaļil periyatu / yaanai / puunai , ciokam / 
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VII SELECTED VOCABULARY 
aankilam 

ta Rkaalam 
aarvam 

teeciiyakiitam 
iyaRRiyatu 

tokuppu 
iraviiņtira naata taakuur noopal paricu 
iitcu 

pataippu 
iirttatu 

payiRici 
uņarvu 

pa Ravai 
ennutal 

pirinta 
kalkattaa 

piRai 
kavitai 

poru ! 
kulantai 

manam 
kilavan 

visvapaarati 
caaptigikeetan 
GRAMMAR 


1.6 The complete negative of veeņțum is veenţaam . Note 
also the different negative formations. 


} 


vaaraan 


( 1 ) Finite Verbs 

vantaan 
varukiRaan 

varuvaan 
( 2 ) Verbal prrticiples 

vantu > 
aati 

> 
( 3 ) Relative Participles 

r vanta 

varum 
varukin Ra 
aatiya 
aațum 


varaatn 
aataatu 


varaata 


{ 


] 


> aaţaata 


Malayalam has -aat instead , Tamil has -aat 
( 4 ) Phrase negatives are also possible . 


E.g. vantaan vaaraan vara ( v ) illai 

kantaan kaanaan kaana ( v ) illai 
( 5 ) Negative verbs like ‘ maattaan are also added 
E.g. irukka + maattaan 

kaana + maattaan 
‘ maațţaan has no positive form in Tamil , 
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as in 
as in 
as in 
as in 


-- 


--- 


-.e- before 

vaareen 
-1 before 

kaaņiir 
before 

kaaņoom 
before 

vaaraan 
-aat 

before Verbal participle -u ( 1 ) 

Relative particible -a ( 2 ) 
and before long vowel person markers ( 3 ) 
E.g. ( 1 ) varaatu 

( 2 ) varaata 

( 3 ) varaatoon 
2.3 Note ‘ iyaR Riya as against iyan Ra . The first one is transitive 

the second is intransitive 


Intransitive 

mayankinaan 
kantaan 
ceerntaan 
iyan Raan 

N + Stop + t 

( a ) nk + t 
( b ) șt + t 
( c ) ņt + - t 
( d ) nR -Ft 


Transitive 

mayakkinaan 
kaattinaan 
ceerttaan 
iyaR Rinaan 
Stop + t 
kk 
tt 
tt 
RR 


--- 


1 I1 

1 ΔΛΔΔΔ 


Normally intransitives will not be preceded by the accusative 

case nour . 
13.2 taRkaalam Note the Sandhi tan + kaalam 

- > tar 

kaalam . 
A few related Sandhi rules are as follows : some of them are listed 
here to recall the old ones . 


Rule 1 


> 


n + Stop + Stop 
1 


R + Stop 


s > 


E.g. pon + kkaalam 

pil + kkal 


poRkaalam 
niRkal 


Rule 2 


IR + t 
Ik 
1 g 


RR 

kk 
- > } tt 

CC 


1 


с 
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+ 


taan 


w 


---- 


- > 


+ 


taan 


E.g. per 

mik 
keet + 
pațic + 


peRRaati 
mikkaan 
keettaann 
pațiccaan 


taan 


- > 


taan 


n + t 
pin + taan 


Rule 3 . 

E.g. 
Rule 4 . 
E.g. 


A 
A 
A 
A 


nR 
nin Raan 
nt 
kaņţaan 


ị tt 


kan + taan 


LESSON 17 


cankaraacaariyaar 


1. cankarar keeralattiR kaalați enRa itattil piRantaar . 
2. ciRu vayatilecyee avarukkue canniyaacattil manam cenRatu . 
3 . oru naal asar aaRRil tannuțaiya taayutan kulittukkontu 

irunta pooiu oru mutalai caikararin kaalaip pițittatu . 
4. taay payantu kata Rat toțarkinaa !. 
5. appootu carikarar lam taayitam ivvaaRu kuu Rinaar , 
6 , " ennaic canniyaaci aaka anumatittaal mattumee inta mutalai 

kaalai vitum ; avvaļa vec " . 
7. annanam makan canniyaaci aanaalum uyirootiruntaaRpoo 

tum en Ru taay cammatittaa !. 
8. canniyaacam eeR Ra pinnar paaratatul ellaa itamum cenRu 

tam attuvaitak kolkaiyaip parappinaar . 
9. avaruțaiya vaatat tiRamaiyaik kantu elloorum aaccariya 

ppattanar. 
10. pala peer avaruțaiya ciitarka ! aanaarka !. 
11. perumai peRRa ciițarka ! patumapaatar , mantanamicirar , 

cureccuvarar , astaamalar cnpavar talai ciRantavar aavaar. 
12. paaratattin naalu ticaikaļilum naanku mataakaļai cepatu 

ttit tam naanku ciițarkaļaiyum mațaatipatika ! aaka niyami 

ttaar . 
13. ikkaalattilum cankaraaccaariyarait tattuva naanikaļiR ciRa 

ntavaraakak karuti varukin Ranar. 


EXERCISES 


1. ANSWER THE FOLLOWING 


1. cañkarar enku piRantaar ? 
2. ciRu vayatil cankarar manattil enna toon Riyatu ? 
3. aaRRil kuļikka cankarar yaarutan cenRaar ? 
4. kulikkumpootu enna natantatu ? 
5. appootu cañkarar taayitam enna connar ? 
6. taay een tan makanaiccanyaaci aaka ottukkontaa ? 
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7. elloorum een cańkararaip paarttu aaccariyappattanar ? 
8. een palar cankararin ciițar aanaarka !? 
9. avarutaiya ciRanta ciitarka ! yaar ? 
10. niir a Rinta tattuva a Riñarka ! yaar ? 


II . CHANGE THE FOLLOWING SENTENCFS INTO 

PLURAL SENTENCES . 
1. uuril ulla marattaik kallaal atittaan . 
2. toottattil puup paRittaal maalai kattnveen . 
3 . oru naaļil oru ciitan vantu ceerntaan . 
4. kutiraiyum maatum vilai mikuti . 
5. unakkut teriņta maruttuvan ulļaana ? 


III . USE THE APT VERB AT THE END OF THE 

FOLLOWING SENTENCES 
1. mutalai kaalai 
2. palattaik kiļi 
3. paalaip puunai 
4. paatankaļai maanavarka ! 
5. kamalaa ooviyam 
6. DeeRRu nii paattu 


IV . TRANSLATE THE FOLLOWING INTO ENGLISH 

1. enakku vayiRRu vali . 
2. kannanukku naan oru paricu taruvcen . 
3. puunaikku yaar mani kattuvaar ? 
4. naalaikku naam kataRkaraikkup poovoom . 
5. unkalitam naan onRum collavillai. 
6. pirmalaa : inkee vaa . 
7 . avan eppootum inkee varuvaanaa ? 
8. ava ! talaiyil puu on Rum illai . 
9. naa! tooRun naam pațik ka veeņtum . 
10. kalvi karaiyila ; kaRpavar paaļ cila . 


V. TRANSLATE INTO TAMIL 

1. There are no boys in the class 
2. Indians have the right of voting . 
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3. What is the reason for your disappointment ? 
4. I want ten rupees now . 
5. The servant girl washed the dishes yesterday . 


IV . SELECTED VOCABULARY . 
astaamalar 

kuuRinaan 
attuvaitam 

cańkarar 
anumatittal 

cankaraaccaariyaar 
aaccariyappattanar cammatittaal 
ivvaa Ru 

canniyaacam 
kata Rutal 

cannivaaci 
kaal 

cureecuvarar 
kaalaţi 

tattuvanaani 


niyamittaar 
patumapaatar 
matam 
mataatipati 
mantanamicirar 
mutalai 
vaatam 


GRAMMAR 
1.6 The negative of piRantaar is piRakka ( v ) illai 

Note the different distribution of the negative . 
( 1 ) As a simple verb it can occur with all subjects meaning 
be - not 


naan 
naanka ! 
nii 


niir 


illai ( Positive unțu ) 


niinka ! 
avan 
ava 
avai 
atu 
avai 


11 


( 2 ) Gerund ‘ vara + illai 

to come not 
( Malayalam : varuvaan > vaaraan and varaaru can be 
brought to this category ) 
( 3 ) Conjugated Noun varuvatu + illai ( it which will become 

not ) ( Positive uņțu ) 
( 4 ) Verbal noun with ‘ illai - the act of coming - not varal + illai 
varukai + illai ( Positive ‘ untu ) 
Malayalam : varuka illa can be brought under this ) 
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( 5 ) Verbal participle + il + person / number / gender - having 
come - not - he 

kantu + ilan 
vantut ilan 


( Positive uỊ + person / number / gender substitutable ) 
( Malayalam : kantilla can be brought under this ) 


6.5 mattum : it is a particle of particularisation common to 
all nouns 


naan 


| nii etc. 


mattum untu 


7.7 Note : “ pootum which is a common verb in the neuter 
singular and plural. 

atu 
{ 
avai 

} pootum 


( 1 ) pootum and ( 2 ) pootu are different. The second one 

is a time marking noun that can take cases whereas, the 
finite verb pootum does not take any case . 
E.g. ( 1 ) atu pootum ( finite verb ) 

( 2 ) atu appootu kuutac collavillai 
That could not say even at that time 


8.5 The use of ellaa - a collective noun needs clarification 
E.g. ( 1 ) avai ellaam ( 2 ) avar ellaarum 
They all 

They ( Gender Plural ) all 
In these two sentences / 

ellaam are second subjects . 


ellaarum } 


ellaam 

of the sentence . ellaarum them 
selves can form a subject of sentences . 
E.g. ( 1 ) ellaam vantana 

( 2 ) ellaarum vantanar . 
( Malayalam also uses this pair ) 
Similar is the case with fanaittum 

anaivarum 


( 


) 
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SANDHI RULES 


Some of them are recalled from previous pages . 


Rule 1 lil + V- > lil + y V 
c 

le 
Rule 2 
u + V 

+ V + V 
aj 
matankaļai + eeRpațutti matankaļaiyeeRpațutti 
E.g. atu + um 

atuvum 


{ 8 } + 


Rule 3 kur Riyal u + V - > Zero + V 

( Malayalam : Samvruta ukaara ) 


kuRRiyal ukaram occurs when ( 1 ) a word ends with C , C , of 
which C , should be a stop and ( 2 ) a long vowel followed by a 
stop . Elsewhere the u will be muR Riyal ukaram . 


LESSON 18 


kutumba kațțuppaatu 


1 . ulakattin pala naațukalai p poolavee paaratattilum makkaț 

perukkam oru piraccanai. 
2 . itee veekattil makkat tokai perukinaal pattu aaņțukaļil ulaka 

ttin makkat tokai irattiyaakum 
3 . itu toțarntaal makkaļ camutaayattin vacati unavu veelai 

mutalaanavai payarkara p piraccanaika ! aaka vaļarum , 
4 . inta t tunpattil iruntu manita k kulattai k kaappaaRRa 

veențiyatu in Riyamaiyaatatu aay uļļatu . 
5. pala paațuka ! kuțumpa k kațțuppaațțai ( y ) itaRku oru 

maruntaaka k kolkin Rana. 
6. iyaRkai taanaakavee makkat tokaiyai k kattu p pațutti k 

kollum en Ru maaltuus kuu Rinum inru namakku ivvaaRulla 
ceyaRkai ( y ) aana tataimu Raika ! aik kaiyaļvatai t tatukka 

muțiyaatu . 
7 . enna aayinum mikunta kuļantaikaļ ulla kuțumpattil nanmai 

eeRpataatu enpatu nam ellooruțaiya anupavam . 
8 . atanaal kuțumpak kattuppaatu ceyvatu paapam anRu . 
9 . inta k karuttooļu makka ! taamaaka Inun varaavițil aracu 

muyan Raalum payan untaakaatu . 
10. ataik kontu makkaļum aracum on Ru ceer tu inta t tunpattil 

iruntu ulakai k kaappaaRRa veeņtum . 


EXERCISES 


I. ANSWER THE FOLLOWING 


1. innum pattu aanțil makkaļ tokai enta aļavu perukum ? 
2. makkat tokai perukuvataal varum tunpanka ! evai ? 
3. maaltuusin kolkai yaatu ? 
4. kutumpak kattuppaattaic ceya Rkai muRai en Ru colla 

laamaa ? 
5. mikunta kulantaika ! kuțumpa nanmaiyaip perukkumaa ? 


91 


6. cilar kuțumpak kaſtuppaattaip paRRi enna ninaikkin 

Ranar ? 
7. kutumpak kattuppaatu paRRi unkaļ karuttenna ? 
8 . aracu mattum oru tittam kontu vantaal atu veRRi pe 

Rumaa ? 


II . USE THE FOLLOWING IN YOUR OWN SENTENCES 


kaſtuppaatu 
camutaayam 


tataimu Rai 
piraccanai 


perukkam 
vacati 


veelai 
iratti 


II . TRANSLATE INTO ENGLISH 

1. kaantiji intiyaavukkaakat tiyaakam puriņtaar . 
2. vaanattil vimaanam pa RakkiRatu . 
3. naaļai manitan cevvaay mantalattiRkup pookalaam . 
4. paatti viitțil palaa maram irukkiRatu . 
5. minnuvatellaam ponnalla . 
6. pacu paal koțukkum nalla vilanku . 
7. aațum maațum kutiraiyum viittu vilankukal . 


IV . TRANSLATE INTO TAMIL 


1. We stop for rest and look down into the valley . 
2. A French writer of the old School would put it like this 
3. A pilot does not choose his work , as a customer chooses 

goods in a shop 
4. All should rally to attack the comon enemy. 
5. I have faith in my star . 


VOCABULARY 


aracu ceyaRkai 
iratti tataimu Rai 
kattuppaatu tokai 
kulam 


totarntaal 
perukkam 
veelai 


( a ) camutaayaam 
( b ) piraccanai 
( c ) maaltuus 
( d ) vacati 
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Š . GRAMMAR 
18.3.8 mutalaanavai : from all these : as against 

iRutiyaanavai : ending all these. 
mutal , iRuti , varai etc. indicate limits in quantity or 

quality . 
18.5.8 Formerly we classilied some verbs of Tamil . All verbs 

can be classified into four major sub sets . 


Set 


Future 


Present 


Past 


Example 


1.1 


UV 


ukiR 


t 


aR : to snap 


1.2 


UV 


ukiR 


in 


aat : to dance 


11.1 


V 


kiR 


t 


cey : to do 


11.2 


V 


kiR 


nt 


ceer : to unite 


III . 


p 


kiR 


t 


kaaņ : to see 


IV.1 


pp 


kkiR 


nt 


nata : to walk 


1V.2 


PP 


kkiR 


tt 


kee ! : to hear 


Please try whether the tense verbs in the lesson fits in 
with this classification . 


SANDHI 


One Sandhi often made use of by us with its rules is re 
called here . 


E.g. ( 1 ) kan + il > kaņņil ( 3 ) a + paanan > appaanan 
( 2 ) il + ai > illai 

( 4 ) i + kaaļai > ikkaaļai 
( a ) ( C ) VC + V > ( C ) VCC + V 
( b ) ( C ) V + CV > ( C ) VCCV 


LESSON 19 


maanavar amaitiyinmai 


1 . maanavar ulakil ippootu ellaa vakaiyilum niRaivu inmai 

valarntu varukiRatu . 
2. inniRaivu inmaikku ( p ) pala kaaranankaļ ul ! ana . 
3. mutalaavatu tankalutaiya etirkaala vaalvu paRRi maanav 

arkku accam toonRiyuļļatu . 
4. iraſtaavatu , kalvi ka Rpati ! vacati inmai muulam avarkal 

ukku ( c ) cankatankaļai etirņookka veenți ullatu . 
5. muun Raavatu paļaiya kaalam poola aaciriya maaņava uRavu 

in Ru valivu uțaiyataaka illai . 
6. ikkaaramankalil iruntu toon Riya veRuppu muulam eetaava 

toru pooraaţtattil kalantu koľkiRaarka ! 
7. itanai ( t ) tava Raaka ( p ) payanpațutti ( k ) koņțu araciyal 

talaivarka ! payan ataikiRaarkal . 
8. maaņavarkal araciyalil iruntu caRRu akanRu pin Raal pala 

pilaika ! tavirkka mutiyum . 
9. maanavarkaļin mutaR kațamai kalvi kaR patu . 
10. maRRa iițupaațukaļai vittu ( p ) pațippil ninaivai niRutta 

veeņțum . 


EXERCISES 


1. ANSWER THE FOLLOWING 


1. in Rulla pala amaitiyinmaikaļaik kuuRuka . 
2. maanavarițaiyee ulļa amaitiyinmai valarukiRataa ? 
3. itaRku mutalaavatu kaaranam yaatu ? 
4. iranţaavatu kaaranam yaatu ? 
5. muun Raavatu kaaranam yaatu ? 
6. ikkaaranankaļai niinkaļ ottukkoľkiRiirkaļaa ? 
7. maanavar natattiya irantu pooraattañaļaik kuuRuka . 
8. araciyal talaivarkaļ enna ceykiRaarkaļ ? 
9. maaņavarkal muta Rpaņi etu ? 
10. maaņavarkaļ araciyaliliruņtu vilaka vecnţumaa ? 
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ii . USE IN SENTENCES 

amaiti , etirņookkiyiruttal , 
pooraațţam , vaayilka !, 


tavirkka muyalal , 
aaloocanai 


III . 


WRITE FIVE TO TEN SENTENCES ON THE 

FOLLOWING 


1. maaņavar aaciriyar uRavu 
2. maanavarum in Raiya kalviyum 


IV . CORRECT THE FOLLOWING 
1. pala kaaraņańkaļ uştu . 

pee R Rup paampaik kantatum naan payappeen . 
3 . mun kaalattil aaciriya maaņava uRavu nanRaaka illai. 
4. kalańkiya kuttayil tavaļai pițippar . 
5. pațippu maanavarkku in Ri amaiyum . 


V. WRITE THE FOLLOWING AS DIRECTED 

1 . paaļai pallikkup pooveen . ( In the future tense ) 
2 . avan paațam pațittaan . ( begin with aval ) 
3. şii paaratam pațittirukkiRaaya ? ( begin with aval ) 
4. naan tamil eutuveen ( In the past tense ) 
5. naaļai nii koccikkup poo ( In the negative ) 


VOCABULARY 


amaiti 

niRaivu 
aaciriyar 

pațippu 
iranţaavatu 

pooraattam 
uRavu 

maanavar 
etirkaalam 

mutalaavatu 
etirņookkal 

mutalețuttal 
tavirttal 

valivu 
niRuttal 

vaayil 
( a ) anarttam 
( b ) aaloocanai 
( c ) muulam 
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GRAMMAR 
19.1.9 What will occur after a verb stem in a verb has not 
yet been discussed by us . The frame is given below . 

You can 
test it with examples collected from the lessons so far covered in 
the course , 


19.2.2 The negative inmai has thh opposite uņmai. 

untu x illai , ullanar x illanar 
The mai ending in nouns indicates the quality . Note 
also ceyyaamai x ceytamai . 


19.5.1 The Sandhi of 

muunRu to aavatu -- > muun Raavatu 
Rule I kuRRlyal u + V > zero + V 
( We have explained already kuRRiyal u ) 
For convenience we are recalling here all Sandhi 
rules . 


( 2 ) 


k 


kk 


с 


kuRRiyal u 
after Stop 
Stop 


+ 


> 


KURRiyal u 
after Stop 
Stop 
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+ 


CC 
tt 


P 


PP 


( 3 ) 1 / n + tt 

> 
( 4 ) 1 / n + tt > 
( 5 ) lut > R 
( 6 ) ! +1 > $ 
( 7 ) n + t > nR 
( 8 ) n + t > pt 
( 9 ) R + t > RR 
( 10 ) + t > tt 
( 11 ) muRRiyal u uu 


uu 


а 


aa 


aa 


u , 
a , 
0 , 
Lau 


0 


00 


+ V > 


aa 


+ V + V 


au 


( 12 ) 


ſi , ii 


; } 


+ V > { e , ee 


e , ee , 
Lai 


+ y + V 


} 


( ai 


VerbStem 


imp.lt 


-+HonorificPlural 


+ 
Tr 
. 
+ 
Imp 
. 
+ 
Past 

+FutureCausa 

+ 
Present+ 
Negative 

+ 
GerundEmpty 

+ 
Cond 
. 
Inf 
. 

+ 
Cond 
. 
GerundOpt. 
+ 
Verbal 
Noun 


Vbparticiple+Number+Number 

andRelative 

First 

GenderParticiple 

SecondConditionalParticipleThird 
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Conjugated 

Noun 


+Obligatory 


+ 
Optional 


97 


( 13 ) 


{ 


( C ) VC + 
( C ) V + C 


{ 


Суссу 
сvссу 


( 14 ) 
Stems ending with case signs 


( 


k ] 


ſai + kk 


с 


ai 
aal 
ku 
il 


+ 


aal + cc 
ku + tt 
il + pp . 


k 


kk 


( 15 ) ( 1 ) Pronominal adjectives ) 

ending with -a 1 
( 2 ) Adjectives ending 

| 
with --a ( < am ) 
( 3 ) Verbal participles 
ending with i 

1 
( 4 ) Gerunds ending with a 


с 


a 


CC 


+ t > i 


+ 


tt 


р 


pp 


LESSON 20 


moļikcikal 


1. paaratattil enta moli teeciiya moļi aaka veeņțum enpatu 

periya cikkalaay vaļarītu ulſatu . 
2. teeciiya moļi ennavellaam cevyaveenți iruntatoo avaiyellaam 

aankilam pațatti vantatu . 
3. vițutalaikku ( p ) pinnar aankilam par Riya manoopaavam 

maaRi ( k ) kontu vaộtatu . 
4. oru pakkam kalvi payiRRum a Riñar aankilattin tarattai 

uyartta aavana ceyya muyan Ranar . 
5. veeRoru pakkam aankilattai veļiyee talļa veeņțum enRu 

cilar muRaiyittanar . 
6. mar Roru pakkam mattiya aracu intiyai ( t ) teeciiya moliyaaka 

eeRRukkont ( u ) ullatu . 
7. inta mutivaic ( c ) cilar ottu ( k ) kolla ( v ) illai . 
8. iccuulnilaiyil moļi ( c ) cikkal enpatu camuuka ( c ) cikkalil 

iruntu araciyal cikklaay maaRi va ! arntu ullatu . 
9. intiyaavukku oru teeciiya moli teevai enpatil aiyamillai , 
10. araciyal amaippu ( c ) cattappați paaratattil patinaanku 

molikalukkum otta nilai ullatu . 
11. iņti peecuvoor maRRuļļa enta oru moli peecuvooraikkaa 

ttilum mikuti . 
12. iruntaalum inti peecaata maanila ( p ) pakuti ( p ) pilļaikalukku 

maRRoru moliyum patikka veentum enpatu mikka cumaiyai 

eeRpatuttuvat ( u ) aakum 
13. itai ilațciyam aakak kontu națuvan aracu mumoli ( k ) 

koļkaiyai ( p ) parappi varukiRatu . 
14. ittuțan ceerộtee maaņila moli ( p ) payiRciyai ( p ) peritupațutta 

mutanmai itam tantanar . 
15. kaala vaļarcciyil maaņila moļika ! vaļarņtu varutaRkeeRpa 

oru uRavu moļi eeRpatum ena eņņa itam uņtu . 
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EXERCISES 


I. 


ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS 
1. vitutalaikku mun molic cikkal iruntataa ? 
2. munpu aankilamce paaratattil iruntata Rkuk kaaranam 

enna ? 
3. vițutalaikkuppin teeciiya moli paRRiya muunRu nilai 

kal evai ? 
4. camutaayac cikkal eppati maa Riyatu ? 
5. araciyal amaippuppati moli nilai enna ? 
6. inti teriyaata maaņilankal nilai yaatu ? 
7. națuvan aracin moļi ilațciyam etu ? 
8. mummoļikko !kai en Raal enna ? 
9. teeciiya moļi maanila moļi - iranțiRkumu!ļa veeRRu 

mai yaatu ? 
10. molic cikkal tiira uňkaļ karuttu yaatu ? 


II . USE THE FOLLOWING IN YOUR OWN SENTENCES : 

veliyee tallal, muRaiyita !, teeciiya moli , națuvan aracu , 
mutivu 


III. TRANSLATE INTO ENGLISH 

citamparam tutittup poonaan . avan tontaiyai ataittuk 
konțutu utampellaam aațiyatu . ceetu avanaip pitittu a Raiyil 
kontu pooyp patukkaiyil kițattinaan . tan manaiviyaik 
kaapi tayaarikkac connaas. citamparam veenţaam en Ru 

avar kattaayap .atuttinaar. 


connaan , 


IV . CORRECT THE MISTAKES 


1. in Ru aankilam paRRiya karuttu maa Rivittatu . 
2. maruttuvar nooyaaļikku aavana ceyvaar . 
3. națuvan aracu maanila aracai viţac ciRitu . 
4. pirañcu naațțin teeciya moli aankilam . 
5. intiyaavil patinaaRu molika ! ulļana . 
6 . araca maramum veeppa maramum vaļarkiRatu . 
7. intiyum malayaaļamum on Ru . 
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V. CHOOSE THE CORRECT FORM 


1. naan neeRRu--- ( col) pati vanteen . 
2. in Ru nii ( kce ! ) vaņņam națantatu . 
3. ava ! oru paatal ( paațu ) eluntaa ! 
4. vantiyaip pitikkak kannan --- ( ooţu ) poonaan . 
5. niiyoo avanoo ( paar ) muțivu ceyyurkal . 


VOCABULARY 
amaippu ottukkollal tallal 

mutivu 
a Riñar cattam pakuti 

mummoli 
ceRpatuttal cikkal patinaanku muRaiyittanar 
eeRRukkoļļal cumai pillai 
aiyam 

taram maanilam veliyce 
( a ) inti 

( b ) manoopaavam 


vacain 


GRAMMAR 


20. 1. 1 Will it not be possible to classify the noun stems 
also ? The verbs will take tense or negative . The nouns 
will take case markers . 


Set 


Classifying suffixes 


Examples 


Number 


Set I 


naan 


Number marking affixes 

n / m 
Zero , r 


naam 
nii 
niir 
taan 
taam 


Set II ( a ) Number Gender Marker 

n , l , r , lu , vai , zero 


avan 

on Ru 
ava ! irantu 
avar 

eelu 
a - tu 
a - vai 
kaamaatci / ar 
vața - kku 


( b ) zero ar 
( C ) -kku 
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( d ) 


-m 
-ttil 


maram itu 


( e ) Other stems 


malai 


- 


20. 13. 8 The Sandhi rules listed in the previous lesson has a 

gemination rule when ai , aal , ku and il precede k , c , t , p 
( Rule 14 ). There are phrases and compounds in which the case 
suflixes will not be overtly found but are present notionally. In 
that casc also gemination will take place in Sandbi 
Phrase katalil + paayntaan > kataliRpaayntaan 

kntal + paayntaan > kațaRpaayntaan 
Compound 

nioļi + . kolkai 

+ kolkai --- > molikko ! kai 
It is from the clause moliyai ( p ) paRRiya koļkai where ai 
and a verb paRRiya are found in the claborated clause . 
Notionally the accusative and the auxiliary are present. 
gemination therefore is needed in such compounds . Note 
also another compound : 

pon + kutam > poRkutam 
The expansion of which is ponaal aakiya kutam ( 3rd case and 
the auxiliary verb ). Again another compound : 

kaattu + puli ---- > kaattuppuli 
From , kaattil vaalukinRa puli : The locative and the auxiliary 
verb are absent . Einally kuuli + kañci - > kuulikkañci . 
From kuulikkulla kanci in which -kku and ulļa ( the auxiliary 
verb ) are absent in the componnd. 

In phrases like enkai from enatu kai notionally , the genitive 
is present . Even when genitive is overtly marked the gemination 
of k , c , t . p will not be available in Sandhi . So also the voca 
tive and the ablative ( which is always phrase if + ninu ) + will 
not have gemination . 


LESSON 21 


tenaaliraamanum puunaiyum 


1. tenaaliraaman kruşnateevaraayarin aastaana kavi . 
2. iraaman periya putticaali . 
3. oruņaal kruşņateevaraayar innanam a Rivittaar, " puurai 

valarkka virumpuvoorkku oru puunaikkuttiyum pacu 

vum koțukkappatum . 
4. nanRaaka vaļarkkin Ravarkkup paricu kitaikkuin " . 
5. inta a Rivippaik keettut tenaaliraaman aracan munnilaiyil 

cenRaan . 
6. aracan ovvoruvarkkum puunaikkuttiyaiyum pacuvaiyum 

kotuttaar . 
7. tenaaliraaman ivai iranțaiyum perRukkoņțu viittukku 

makilcciyaakac cenRaan . 
8. mutal kaal iraaman pacuvaik ka Rantu paalaic cuutaakki 

puunaiyin mun vaittaan . 
9. puunai paal kuţikka vaayai vaittatu . 
10. paal mikavum cuuţaaka iruntataal puunaiyin naakku 

ventu pooyiRRu . 
11. puunai peritum payantu ooţip pooyiRRu 
12. itai kantu tenaaliraaman mikavum makilntaan . 
13. pinnar puunaikkup paccair paal koțuttaalum kutippati 

llai . 
14. annanam ellaap paalaiyum avanee kutittaan . 
15. paavam ! puunai mikavum iļaittu melintu pooyiRRu . 
16. cilanaal kaļiņtu aracan puunaiyaik kontuvantu kaatta 

veeņțumen Ru a Rivittaar. 
17. tenaaliraaman tan puunaiyai oru vaņtiyil vaittu kaatci 

kkuk kontu poonaan . 
18. puunaiyai veļiyoor kaaņaatapați vantiyil tiraiyittaan . 
19. makka ! tenaaliraamanin puupaikkup paricu kitaikkum 

ena nampinaarkaļ . 
20. kataiciyil tenaaliraaman tiraiyai piikkip puunaiyai araca 

nukkuk kaațținaan . 
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21. aracan aaccaryap pațţaar . 
22. " puunai ivvaļavu melintu poonataRkuk kaaranam enna ? 

enRu keettaar . 
23. " puunai paal kutippatillai " en Ru aracanitam tenaaliraa . 

man kuu Rinaan . 
24. itaik keettu aracan aacearyap paštaar . 
25. raalaik koņțuvantu puunaiyin mun vaittanar . 
29. ataic cuuta ana paal en Rueạnip puunai paal kuţikkavillai . 
27. aracan tenaaliraamanai ņampinaar , 


EXERCISES 
I. ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS 

1. tenaaliraaman yaar ? 
2. aracarin a Rivippu yaatu ? 
3. tenaaliraaman viittiRku evaRRaik kontu poonaan ? 
4. tenaaliraamanin puunai een paal kutikkavillai ? 
5. paal kuţikkaata puunaiyaik kaņķu iraaman een maki 

Intaan ? 
6. cila naa ! kalittu aracan enna a Rivittaar ? 
7. tenaalairaaman tan puunaiyai eppaţik kontu poonaan ? 
8. makka ! enna peecinaar ? 
9. aracanin keelvikku iraaman enna kuuRinaan ? 

aracan iraamanai een nampinaar ? 


10 
. 


II . TRANSLATE INTO TAMIL 


The monkeys start their meddling soon after sunrise . Gardens 
mango trees and banana plants are the targets of attack . Injuries 
have been caused to house wives and children who tried to resist 
them . A few days back a small girl was bitten by a monkey . It 
is hoped that the Corporation will rescue the citizens from the 
menace soon . 


III . CHANGE THE GENDER 

1 . aracan veelaik kaaranai ațittaar . 
2. vannaan tunikaļaik kontuvantaan . 
3. orn pen paattup paaținaaļ. 
4. cila aaņa ! teru vaļiyaakac cenRanar . 
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IV . CHANGE THE NUMBER 


1. unakkup paļam veențumaa ? 
2. anta meecaimeel oru puttakam ullatu . 
3. naanku kilika ! parantu pooyina 

4. marankalil puukka ! puuttullana. 
V. CHANGE INTO PAST TENSE 

1. naaļai veeņu varuvaan . 
2. inRu nalla melai peykiRatu . 
3. ațutta maatam avanukku veelai kitaikkum . 
4. eppațiyum anta viittai vilaikku vaankuveen , 


VOCABULARY 


a Rivittaar 

cuuțu 

pacu melintu 
a Rivippu 

tirai 

paccai 

vaay 
iļaippu tenaaliraaman paal 

ventu 
kaRantu 

şampinaarkaļ puunai veliyoor 
kutti ņaakku makka ! 

vaittaan 
cuuţaakkutal niikki 

munnil 
( a ) aastaanam ( b ) kiruşnateevaraayav ( c) paavam 


21.5.8 The different categories of a single verb stem are as follows: 


FINITE VERB 


celveen 
celvoom 
celvaay 
celviir 
( celviirka ! ) 
celvaan 
celvaa ! 
celvaar 
( celvaarkal) 
celvatu 
( cellum ) 
celvana 
( cellum ) 

Gerunds 
cella 


celkiReen 
celkiRoom 
celkiRaay 
celkiRiir 
( celki Riirka ! ) 
celkiRaan 
celkiRaa ! 
celkiRaar 
(celkiRaarka ! ) 
celkiRatu 


cen Reen 
cenRoom 
cen Raay 
cenRiir 
( cenRiirkal ) 
cen Raan 
cen Raa ! 
cenRaar 
( cenRaarkal) 
cenRatu 


celkin Rana 


cenRana 


Verbal participle 


çen Ru 
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cel 


Relative Participle 

Verbal Noun 
cenRa 

cellal , celkai , 

cellutal , celavu 
Intransitive 

Transitive 
cen Raan 

celuttinaan 
Causative 

Imperative 
celvittaan 
Optative 

Polite Imperative 
celka 

celviir 

( celviirka ! ) 
Intransitive passive 

Transitive Passive 
cellappatta 

celuttappatta 
Conjugated Noun 
cenRava ! / celkiRava ! / cellupaval etc. 


GRAMMAR 


21.1.1 


After 
the 
noun 
stem 
what 
are 
the 
suffixes 
possible 


MP 


UNUN 


+ 
Gender 

Plural 


+ 
Double 

Plural 


+Empty 

Marker 


Stem+Singular 

Plural 
Masculine 

SingularFeminine 

SingularNeuter 

SingularDirectional 

AffixNon 
- 
GenderPlural 


+ 
Case 
Suffixes 

AccusativaInstrumentalDativeAblative 
*PossessiveSociativeLocative 
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*TheablativeinTamilisalwaysaphrase.ItconsistsofNoun+locative+ninRewhichisanauxiliaryverb 
. 
A 
few 
grammarians 
will 
drop 
the 
ablative 
from 
the 
list 
of 
cases 
because 
of 
certain 
oddities 
satisfiedby 
it 
. 
The 
same 
is 
the 
case 
in 
Malayalam 
. 


LESSON 22 


pattirikai aaciriyarkku oru kațitam 


anpulla aaciriyarkku , 

vaanoliyil tiraippatap paattukkal oli parappukin Ra kaalam 
ippootu mikak kuRaivu . tiraippatap paattukkaļai elloorum virum 
pik keetkin Ranar . ikkaalattil muRaiyaana icaiyaik keettu 
anupavikkin Ravar mikak kuRaivu . intak kaaraṇattaaR patap 
paatalkaļukku mika viļamparam kitaittulļatu . palļi maaņavar 
mutal kuulikkaaran varai ( y ) ulla ellaa makkatkum cinimaap 
paattukkaļ veeņțum . ivvaaRu patap paattukkaļukku nalla 
varaveeRpu iruntum ataRku mikak kuRaiņta kaalamee koțuttu 
llanar . itu een enRu puriya ( v ) illai . avaciyamillaata ņikalccikalai 
patatta ireetiyoovil eeraaļam aaka peeram ul ! atu . vaanoliyil 
oliparappum ellaavaRRaiyum elloorum keetka veentum enpatillai. 
enave attakaiya şikaļccikalukku maa Raaka pațappaattukkļai 
oliparappuvatu paținam an Ru . vaanoli aluvalaaļarka ! itupa RRI 
ciņtippatu nallatu . 

innanam 
vijayakumar 

paaļayan , 

tiruvanantapuram 
EXERCISES 
I. Write a letter in Tamil to your friend about your experiences 
of studying Tamil . 
II , Write a letter to the Police Superintendent about a theft. 


III . TRANSLATE THE FOLLOWING INTO TAMIL . 

If there is no light you must have some candle . 
If the train is not in the station you must take a taxi . 
It is heard that the Pakistanis are helping some people in 

Kashmir . 
It is very interesting to narrate the stories of old times . 
They are not contended whatever they may get . 


108 


VOCABULARY 


attakaiya 

katinam 

palli puriyavillai 
anpu 

kuRaivu paațțukkaļ varaveeRpu 
eeraalam 

kuulikkaaran paalayam vaanoli 
oliparappukin Ra tiraippatam 
( a ) avaciyam ( c ) tiruvanantapuram ( e ) ireetiyoo ( g ) vijayakumaar 
( b ) katitam ( d ) pattirikai ( f ) viļamparam 


GRAMMAR 


22.1.3 The word paattu is a noun but derived from a Verb , 
paatu 

( a ) We defined nouns as those which take or are capable of 
taking case suflixes. 

( b ) Verbs were defined as those which take tense or negatives . 

( c ) The verbal nouns and conjugated nouns are of a third 
category which will take both case and tense markers . paattu 
is one , The verb stem paatu can be conjugated for all tenses . 

E.g. paaținaan , paațukiRaan paațuvaan etc. 

The verbal nouns are formed by adding suffixes like tal , al , 
kai , avu etc. or by geminating the final stop . E. g . aațu > 
aattu as in viļaiyaattu , taal aattu etc. 

A fourth category of stems are called particles which are 
clitics . They do not take any affixes , case , tense etc. and are 
prone to duplicate . They can be broadly divided into three cats 


gories . 


GROUP I 


GROUP II 


aa aa 


ayyoo :: alas 
ammaa :: surprise 
ciicii 

in dislike 

:: in pleasure 
potu potu :: quickly 
viņ viņ :: 

noise of a tightened 

string 
catak :: chopping noise 

etc. 


GROUP III 


LESSON 23 


teertal ceytika ! 


( tina maņi – putankiļamai, maarc 10 , 1971 ) 

keeraļa irantaavatu katta lookcapai teertal 
elupatu catam varai vaakkuppativu 
cila itaňkaļil aarampattil vaakkuppativu mantam 

tiruvanantapuram , maarc : 9 
kceralattil in Ru natanta irantaavatu katta lookcapait teert 
alil a Rupattaigtu mutal elupatu catam vaakkukaļ pativaaki ( y ) 
ullana . katanta aa Raam teeti natanta mutal kattat teertalil 
arupattunaanku cata viitam taan pativaakiyu !! atu . 

aanaal in Ru națaipeR Ra vaakkuppativu 1970 ițaitteertal 
utan ( 74.8 ) catam ) oppittaal kuRaivu taan . in Ru cila itankalil 
natanta ciRu mootalkalait tavira vaakkuppativu amailiyaaka 
națanteeRiyatu . 

kocci , maar : 9 , 
erņaakulam arukee ( y ) ulla tirikkaraavil oru 90 vayatukkiļavi 
vooţtuc caavați on Ril in Ru maantu poonaa !. 

voottuppooța veențum enRa aacaiyaal makanaip pițittava 
aa Ru viittil iruntu talļaați natantu vantaal , katiijaa en Ra anta 
inaatu , vooţtuc caavatiyai ( y ) ataintatum coorņtu viļuņtu vittaal . 
muuccu niRkmun enta ( c ) cinnattiRku tanatu voottu enpataiyum 
mellak kuuRi vittaa !. avalatu viruppappațiyee pacu - kanRu 
cinnattiRku voottup pativu ceyyappattatu . aaviyum piriņtatu . 


LESSON 24 


keeralaavil maaRutalka ! 


putu kaarkiras katciyaic caarộta aivarum valatu kamyuunist 
katciyinar iruvarum keeraļaavil accutameenan maņtiri capaiyil 
ceerņtuļļanar . itaRku mun accutameenan tavira muunRu valatu 
kamyuunistuka ! maņtirikaļaaka iruntanar . anta muuvarum vila 
kivittanar. avarkaļukkup patil em.en.kooviştan naayarum ţi.vi 
taamasum eeerņtulļanar . ivarka ! miitu vicaarañaiyil iruntu vanta 
uuļal pukaarkaļ aataaramaRRavai enRu mullaa kamişan 
a Rivittataiyațuttu , anupavastarkaļaana avarkaļaip patavip poru 
ppil a marttuvatu taarmiikak katamai enRu mutalamaiccar 
karutiyirukkiRaar . putu kaankiras caarpil aiņtu mantirika ! itam 
peRRuļļanar . oru kaankiras musliimai mantiriyaakka perumuy 
Rci națaipe R Ratu . aanaal , ata Rku itamkoțuttaal liik kațciyin 
pollaappu varalaam en Ru ninaittu anta yoocanaiyai kaivittuvitt 
ataakat toonRuki Ratu . aar.es.pi. katciyinar iruvar liik katciyinar 
iruvar , pirajaa cooşalist oruvar mantiricapaiyil eeRkanavee 
irukkiRaarkaļ . putu amaiccaravaiyil 13 peer irukkiRaarkaļ 

pi.coo . maņtiri vişayamaakavum oru takaraaRu iruntu 
varukiRatu . akkațci mantiricapaiyiliruntu vilakivițaveențum 
enpatu akila intiya katciyin kattaļai . ataRku maanila katci 
utanpațavillai . acempiliyil akkatciyinar muuvar ulļanar . avarkaļil 
oruvar ippoļutu maņtisiyaaka ulla paalakirusnan . avar vilakik 
koņķu tamakku ițam taraveențumen Ru akkațcit talaivar aaRRin 
kal koopaala pilļai kcețţaar . muun Raavatu memparaakiya 
kuttappan paalakiruşņanai aatarippavar . katciyinar yaar mantiri 
yaaka iruppatu enRa vişayamaaka pi . coo . maaņila capai 
piļavupațțulatu. pi . paalakiruşñanai niikkivițțu koopaalapillaiyai 
niyamikka veeņțumen Ru oru caaraarkoorikkai, taam raajinaamaa 
ceyyap poovatillai enRu paalakiruṣṇan a Rivittuvittaar . işta 
vivaaarkam eppați muțivaakum enRu teriyavillai . 

mantiricapayai aatarikkum kațcikaļin palam 69 . etirk 
kațcikalin palam 64. etirk kațci em.el.ee. vaaka irunta muņțaceeri 
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kocci palkalaikkalakat tuņaiveentaraaka niyamanam perRuļļatu 
carkkaarukku ippootaikku caatakamaana nilaimaiyee . aanaal , 
avaratu niyamanattai putu kaankiras kațciyinar aaRupeer 
etirttuk kilareci ceykinRanar , avarkal ticai maa Raamalirukkum 
varai mantiri capaikkup payamillai . 


keerala acempiliyil butu kaańkirastaan periya katci. enavee 
ikkatciyinar mutalvaraaka irnppatutaan muRai . aanaal taam 
poRuppeeRRu amaikkum mantiricapaiyil kamyuunistukaļaiyum , 
musliim liikarkaļaiyum ceerttuk koļvata Rku avarkaļatu manacca 
atci innum itam kotukkavillai poolum ! aakaiyaaltaan valatu 
kamyuunist mutalvar mantiri capaiyai amaikkumpati vittu , atil 
kanicamaana itam peRuvatu avvaļavu aațceepakaramaanatalla 
en Ru avarka ! ninaittaarka ! poolum ! 


talaiyankam 
tinamaņi naaļita ! 
maturai 1972 cep . 26 

naayiRRukkilamai 


APPENDIX 


LESSON 1 


Tamil and Malayalam share some symbols ( aksharas ) 
M 

T 


a8a 


Now one can write vali - path which is similar in Tamil 
and Malayalein Please note the wedge in the k symbol of 
Malayalam is Lot to be introduced in the k symbol of Tamil . 
Write vali both in Tamil and Malayalam . kali , kali , kavi etc. 


LESSON 2 


Tamil and Malayalam share the pattern of combination of a 
consonant with the vowels aa , e , ce , ai , o , aad oo . 


T 


M 


കാ 


1 . 
2 . 
3 . 


கெ 


கெ 
கே 


கே 


4 . 


od 


இவன் 


5 . 


OAകാ 


கொ 
Rol 


6 . 


CAകാ 


No. 4 kai has really symbols for eet k both in T and M 
( Some exceptions are available in T 

) 
No. 5 ko has really symbols for e + k + aa both in T and M. 
No. 6 koo has really symbols for ee + k + aa both in 

T and M. 


Both share the same pattern when they write consonants 
along with vowels . 


2 


LESSON 3 


The Tamil orthography has twelve vowels and eighteen 
consonants . In literary writing , a symbol marked with three 
dots :: is used to indicate a velar fricative sound . This is called 
aaytam . 


curves 


The components o th symbols are dots 

and 
strokes . 

Five major groups of symbols are available . 
1. The first group consists of dashes and dots 
Lg º— u_u p_ @ V_ ຍ y 

wm and ! 
2. The second group coasists of dashes and curves . 
ச C க k த t நடி 

ก็ 
3. The third group consists of dots , dashes and curves . 

ல | ள | றா R GOT n 500T ņ 


4. The fourth group consists of curves , dots , and dashes . 
Ir ஈ ii எ e ិ 

920 
5 . The fifth group consists of curves and dashes . 

« a இ i 
The last which is a diphthong has an unique pattern of a 
dot curve and dasb 8 ( ai ) . It starts as a Malayalam 2 ( i ) and 
ends with Tamil w ( y ) . Now the vowels of Tamil according to 
their similarity are the following: 
அ a இ j 

i eu எ e 7 ii P O pai 
The consonants are 


ச c க k த நாஙட! up mi V ய y 
ழலள! ற R ன ண ஞரா 

For indicating length the vowels and consonants differ : 
( a ) @ ( i ) has a slightly different symbol to indicate length 

FF ( ii ) . 
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( b ) A dot is affixed at the eod of the terminating curve 

ஆ ( aa ) ஏ ( ee ) ஓ ( 00 ) 


( c ) A smaller variety of the symbolfor 6 ( ! ) is used for 

ஊ ( uu ) . 


( d ) The diphthong au is a combination of o and then 

length symbol used for upon ( au ) . 


( e ) The consonant symbols are geminated to indicate 

length . The consonant marking is with a dot on the 
symbol . Without the dot ibe consopent will bave the 
value of a stop ( Consonant ) and the vowe la . 


ji ( cc ) 


ச ( ca ) க்க் ( kk ) க ( ka ) 


1 . 


The combination of a consonant with a vowel has a 
few rules . A Consonant symbol without a dot on its 
head has the value of a . 


C + a 


( C = Coosor ant) 


க - 


k + a 


2 . 


Whep long ( aa ) is added , all consonants except 
FOOT ( n ) and so ( n ) will have a symbol liker added 
after the consonants . This length symbol is similar to 
the length of u u ( 201 ) but without the wedge . Oor ( ) 
and got ( n ) lengthen their terminal curve to touch the 
beginning of the symbol 500 maa ) 6 ( paa ) . 


3. The symbol for a consonant plus i is a consonaot with 

a hook added to it . For long ii a dot is added at the 
end of the book . 


கிகீ - திதீ - சிசீ - BX - நிநீ - DZ 


4. The symbol for e end ee are simple and uniform for 

all consonants . For e it is a simple curve fixed before 
the consonants . 686 08. For long e e the simple curve 
will have two dots கே சே . 


4 


5. For o with short e the symbol for length is added 

after the consonant . For long oo with ee symbol the 
length is added after the consonant , கொ QFT 

6o1 CFT 


SYLLABIC CONSONANTS 


1. For a C + a , i , ii , e , ee , au all consonants have 

similar combinations. 


a 


C + 


ii 
e 
ee 
au 


2. For a Cʻ + aa all consonats except ņ , R , and a have the 

sam : symbols. 500 ( ņaa) (Raa ) and ( naa ) have a 

curve upwards pointing towards the origin . 
3. For a C + ai all except ņ , 1 , ! , and n bave the same 

symbol . m , 1 , l , n will have a book added on to the 
le ft side . 
2007 Eu 

( nai) * ( lai ) Sort ( pai) 2001 ( nai ) 


4. A C with o and oo are really combinations of the 

symbols for e , ee with aa . So all the p : culiarities 
of aa will be carried over here . 


5. For a C with u three groups of symbolization are 

available . 


Bi nu 


( a ) ஞ ண na த ta ந na s la m Ra ன 
na 

ணு nu து tu நு pu லு lu • Ru னு nu 
will have a loop curving up . 
( b ) o ka bța lo ma Fra ழ la ala 

கு ku டு tu மு mu ரு ru ழு ! u w ] u 
wil have th : up curving . 
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( c ) ங ia ச ca u pa uya 

வ val 
சு cu Чри щуи 
will have a down symbol ; 


15 nu 


வு vu 


IN MALAYALAM 


The syllabic consonants of Malayalam are much more 
regular than in Tamil 


a 


aa 


C + 


+ 


i 
ii 
e 
ee 
ai 
0 


are uniform for all consonants 


00 


au 


do , si , si , Od , CA , 000 , oso , CAI , doo 


u 


For C + 


there are five types 


uu 


co 


( a ) 24 

ญ 
( b ) 3 
( c ) ono 
( d ) 10 നൂ 
( e ) ഇ ഈ തു 


mo 


The pattern of syllabic consonants for Malayalam as well as 
Tamil is largely the same . 


The clusters of symbols for the consonants available in 
Malayalam are not found in Tamil . 


LESSON 7 


உடல் நலம் 


1. உடல் நலம் கடவுள் மனிதருக்குக் கொடுத்துள்ள 

ஒரு பெரிய செல்வம் . 


2. மனிதர் அதைப் பாதுகாப்பதற்கு முயற்சி செய்ய 

வேண்டும் . 


3 . 


செய்கைகள் மிதமாக 
சரியாக இருக்கும் . 


இருந்தால் ஆரோக்கியம் 


LESSON 8 


புத்தர் 
1. கபிலவஸ்து வில் சுத்தோதனன் என்னும் ஓர் அரசன் 

ஆண்டு கொண்டிருந்தான் , 
2. சுத்தோதனனுக்கு ஒரு மகன் பிறந்தான் . 

அவனுக்குப் பெயர் சித்தார்த்தன் என்று இட்டனர் 
4. குழந்தைப் பருவ முதலே சித்தார்த்தன் புத்திசாலி 

யாக இருந்தான் . 
5 . மணப்பருவம் வந்ததும் அவன் யசோதரை என்னும் 

கன்னியை மணம் செய்தான் . 
6 கொஞ்ச நாள் கழித்து யசோதரைக்கு ஒரு மகன் 

பிறந்தான் . 


LESSON 9 


அசோகன் 


1. இன்றைய பாட்னாவுக்குப் பழைய காலத்தில் பாடலி 

புத்திரம் என்று பெயர் இருந்தது . 
2. அந்தப் 
அந்தப் பாடலிபுத்திரம் 

பாடலிபுத்திரம் அசோகனுடைய தலை 
நகரமாய் இருந்தது . 
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3. பிம்பிசாரனுக்குப்பின் அசோகன் 

இராஜ்யபாரம் 
வகித்தான் . 
4 . அசோகன் தொடக்கத்தில் பல நாடுகளைக் கைப் 

பற்றித் தன்னுடைய நாட்டோடு சேர்த்துக் கொண் 

டான் . 
5 . கடைசியில் 

அசோகன் தன் படையைக் கலிங்க 
நாட்டுக்கு அனுப்பினான் . 
6 . இருநாடுகளுக்கும் இடையே ஒரு பயங்கர யுத்தம் 

உண்டாயிற்று . 
7 . போரில் பல படைகள் அழிந்தன . 
8 . பல நிரபராதிகளும் மடிந்தனர் . 
9. இதுகண்ட அசோகன் இருதயம் கலங்கிற்று . 
10. அதன் பயனாக இனி யாரையும் கொல்வதில்லை 

என்று அவன் தீர்மானித்தான் . 


LESSON 10 


இரயில்வே நிலையம் 


லீலா : - அப்பா ! இன்று ஞாயிற்றுக்கிழமை அல்லவா ? நாம் 

இரயில்வே ஸ்டேஷனுக்குப் போவோம் . 


அப்பா : - சரி , போவோம் . 


லீலா : - எத்தனை மணிக்குப் போவோம் ? 


அப்பா : - நாலு மணிக்கு மதராஸ் மெயில் வரும் . அப்போது 

போவோம் . 


லீலா : - நாம் டாக்ஸியில் தானே போகிறோம் ? 


அப்பா : டாக்ஸியில் எதற்கு ? பஸ்ஸில் போவோம் . 

இப்போது மூன்றரைமணி ஆகையால் பஸ்ஸுக்கு 
நேரம் ஆயிற்று . 
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LESSON 11 


கல்லூரி ஆண்டுவிழா 


சுரேஷ் : - ரமேஷ், நேற்று உங்களுடைய கல்லூரி ஆண்டு 

விழா அல்லவா ? என்னவெல்லாம் விசேஷம் 
நடபெற்றது ? 


ரமேஷ் : - ஆமாம் . நேற்றுத்தான் நடந்தது . மிக நன்றாக 

இருந்தது . சிறப்பு விருந்தினராகக் கல்வி அமைச்சர் 
வந்திருந்தார் . அவர் நன்றாகப் பேசினார் . முக்கிய 
மாக மாணவர்கள் அரசியலிலிருந்து விலகி நிற்க 
வேண்டும் என்று அவர் உபதேசித்தார் . கூட்டத் 
திற்குக் கல்லூரிப் பிரின்சிபால் தலைமை வகித்தார் . 


LESSON 12 


யானை கூறும் தன் வரலாறு 


3 . 


1. நான் ஒரு சாதாரண விலங்கு . 
2 . என்னுடைய தன் வரலாறாக ( ச் ) சொல்ல ஒன்றுமே 

இல்லை . 
தன் வரலாறு எழுதும் பழக்கம் உள்ளவர் பெரி 

யோரே . 
4 . என் பெரிய உடல் தவிர வேறு பெருமை ஒன்றும் 

இல்லை . 
5. ஆயினும் பெரிய உடல் மட்டுமே உள்ள ஆட்கள் 

தங்களுடைய தன் வரலாற்றை எழுதியதை ( க் ) 
கண்டபோது எனக்கும் ஏன் எழுதக் கூடாது என்று 

தோன்றிற்று . 
6. நான் பிறந்ததும் காட்டிலே . 
7 . 

வளர்ந்ததும் காட்டிலே . 
8. ஆனால் வனத்தின் பெயர் எனக்கு நினைவில்லை . 
9 . பல பெரிய ஆட்களும் தங்களுடைய பிறந்த இடத் 

தையும் சுற்றத்தாரையும் மறப்பதிலையா ? 


9 


10. என் இளமையில் 
இளமையில் நான் 

நான் விரும்பியது எல்லாம் 
கிடைத்தது . 
11 . 

அன்று எவ்வளவு சுகமாய் இருந்தது ! 
12. இப்போது எங்கே இன்பம் ? 
13. யாரோ என்னைப் பிடித்து ங்கே கொண்டு 

வந்தார்கள் . 
14. அன்று முதல் என்னுடைய எல்லா உரிமையும் 

போய்விட்டது . 
15 . இப்போது என்னுடைய கழுத்தில் ஒரு கயிறு இருக் 

கிறது . 
16. இப்படி அடிமை ஆவது என் விதி போலும் . 
17. ஒருவன் மற்றொருவனுடைய கழுத்தில் கயிறு 

முயற்சி செய்கிறான் . 
18 . இப்போது கட்டில் கிடந்து துன்ப ( ப் ) படுகிறேன் . 
19 . தெய்வத்தை ( ப் ) பிரார்த்தனை செய்வது அல்லாமல் 

வேறு உபாயம் இல்லை . 
20. புராதன காலத்தில் கஜேந்திரனுக்கு மோட்சம் 

கிடைத்தது . 
21 . அது போல எனக்கும் மோட்சம் கிடைக்கலாம் . 


பாடம் 13 


தாஜ் மகால் 


1. தாஜ்மகால் உலகத்திலே அதிசயங்களில் ஒன்று . 
2. இது ஆக்ராவில் உள்ளது . 
3 . அதனுடைய அழகு உலகப்புகழ் பெற்றது . 
4. இது முகலாய சக்கரவர்த்தி ஷாஜகான் கட்டியது . 
5. தன்னுடைய பிரியமான பத்தினி மும்தாஜின் நினை 

வாக இதைக் கட்டினான் . 
6. தாஜ்மகால் யமுனை நதிக்கரையில் உள்ளது 
7 . ஆக்ராக் கோட்டையிலிருந்து பார்த்தால் தாஜ்மகால் 

யமுனை ஆற்றின் மறுகரையில் உள்ளதோ என்று 
தோன்றும் . 


8 . கோட்டையில் ஒரு தனித்த இடத்திலிருந்து ஒரு துளை 

யின் வழியாக நாளும் தாஜ்மகாலைக் காணுவதை 

ஷாஜகான் வழக்கமாக மேற்கொண்டிருந்தான் . 
9. தாஜ் 

முழுவதும் பளிங்கு கொண்டு கட்டப் 
பட்டுள்ளது . 
10. அதனால் வெண்ணிலவில் தாஜ்மகால் மிக அழகாகத் 

தோன்றும் 
11 . கட்டிடம் மிகப் பெரியது அன்று . 
12. ஆயினும் அது முழுவதும் சிற்ப வேலைகளும் பல 

நிறமுடைய விலை உயர்ந்த கற்கள் இழைத்த அலங் 

காரமும் உடையது . 
13. தாஜ்மகாலின் உள்ளே ஷாஜகான் மும்தாஜ் 

ஆகியோரின் கல்லறைகள் உள்ளன . 
14. உலகத்திலுள்ள எல்லா நாட்டு யாத்திரீகர்களும் 

தாஜ்மகாலைக்காண வருகிறார்கள் . 
15 . ஒவ்வொருவரும் தம் வாழ்நாளில் ஒருமுறையாவது 

இதைக்காண வேண்டும் . 


பாடம் 14 

இன்பச் செலவு 
1 . நாங்கள் எல்லோரும் ஒரு நாள் கன்னியாகுமரியைக் 

காணவேண்டுமென்று தீர்மானித்தோம் . 
2 . சாலையில் ஒரு தனி பஸ்ஸில் நாங்கள் புறப்பட்டோம் . 
3 . சிலர் பாட்டுப் பாடிக்கொண்டிருந்தனர் . 
4 . சிலர் கை தட்டிக்கொண்டிருந்தனர். 
5. வேறு சிலர் இயற்கையின் அழகைப் பார்த்துக் 

கொண்டிருந்தனர் . 
H. நாகர்கோவிலுக்குச் சென்றபோது காபி குடித்தோம் . 
7 . கன்னியாகுமரி சென்றபோது மணி பத்தாயிற்று . 
8. பஸ்ஸிலிருந்து இறங்கியதும் உடனே நாங்கள் காந்தி 

மண்டபம் காணப்போனோம் . 
9. அங்கே இருந்து பரந்த சமுத்திரத்தைக் கண்டு 

ஆனந்தித்தோம் 
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10 . எங்களுடைய வலது பக்கம் அரபிக்கடல் ; இடது 

பக்கம் வங்காள விரிகுடாக் கடல் ; முன்னர் இந்து 

மகா சமுத்திரம் , 
11 . என்ன அற்புதமான காட்சி ! 
12 . 

பின்னர் நாங்கள் கன்னியாகுமரி தேவியின் தரிசனத் 

திற்குப் போனோம் . 
13 . அழகான அந்தச் சிலையைக் கண்டு எங்களுடைய 

உள்ளத்தில் பக்தி நிறைந்தது . 
14. அப்போது பன்னிரண்டு மணி ஆயிற்று . 
15. நாங்கள் உணவு விடுதியில் போய் உண்டோம் . 
16. சோறு மிக நன்றாய் இருந்தது . 
17 சிலர் வாழைப் பழமும் தோசையும் சாப்பிட்டனர் . 
18 . மாலையில் நாங்கள் விவேகானந்தர் பாறையைக் 

காணப் படகில் போனோம் . 
19. அதன் சிற்பக் கலையைக் கண்டு அதிசயித்தோம் . 
20. அங்கிருந்து திரும்பி வரும்போது கதிரவன் மறையும் 

நேரம் ஆயிற்று . 
21. அதைக் காணும்போது மிகவும் இன்பமாக இருந்தது . 
22. திரும்பிப் போனபோது எங்களுடைய மனதில் கன் 

னியாகுமரியின் காட்சிகள் நிறைந்து நின்றன . 


பாடம் 15 


1 . 
2 . 


3 . 


சிங்கமும் முயலும் 
ஒரு காட்டில் ஒரு சிங்கம் வசித்து வந்தது . 
அது நாளும் விருப்பம் போல உயிர்களைக் கொன்று 
கொண்டிருந்தது , 
இது காரணமாக 

எல்லா விலங்குகளும் பெரிதம் 
பயப்பட்டன . 
என்ன செய்யலாம் என்று எல்லோரும் சிந்தித்தனர். 
ஒரு நாள் அவர்கள் கூடி ஒரு உபாயம் கண்டு 
பிடித்தனர் . 


4 . 


5 . 
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6 . அவர் எல்லோரும் சிங்கத்திடம் அணுகி " இங்ங 

னம் நாளும் உயிர்களைக் கொல்ல வேண்டாம் . 
7 . நாளும் ஒவ்வொரு விலங்காய் உணவிற்காய் வரச் 

செய்வோம் என்று கூறின . 
8. இந்த ஏற்பாட்டைச் சிங்கம் அங்கீகரித்தது . 
9. அம்முறையில் ஒவ்வொரு நாளும் ஒவ்வொரு 

விலங்கு வந்தது . 
10. கொஞ்ச நாள் கழித்து ஒரு முயலின் முறை வந்தது . 
11. முயல் இங்ஙனம் ஆலோசிக்கத் தொடங்கியது , 
12. " நான் எதற்காக நேரத்தில் போக வேண்டும் ? 
13 . 

என்ன ஆனாலும் சிங்கம் என்னைக் கொல்லும் . 
14. தாமதித்துப் போனால் சிங்கத்திற்குக் கோபம் வரும் 
15. வந்தால் வரட்டும் . 
16. எத்தனை கோபம் வந்தாலும் என்னை இரண்டு முறை 

கொல்லப் போவது இல்லையே ” . 
17. இவ்வாறு 

தனக்குத்தானே முயல் சொல்லிக் 
கொண்டே மிகவும் காலம் கடந்து சென்றது . 
18. முயலினைக் கண்டதும் சிங்கம் கர்ஜித்து " ஏன் 

தாமதம் என்று கேட்டது . 
19 . முயல் மிகவும் வினயத்தோடு மகாப்பிரபுவே 

நான் சரியான சமயத்தில் வரவிருந்தேன் . 
20 . ஆனால் வழியில் தங்களைக் காட்டிலும் வலிமையு 

டைய மற்றொரு சிங்கம் என்னைத்தடுத்து நிறுத் 

தியது . எனக் கூறியது . 
21 . இது கேட்ட சிங்கம் பயங்கரமாகக் கர்ஜித்துக் 

கொண்டு “ எங்கே அவன் ? உடனே காட்டு . 
22. இப்போதே அவனைக் 

கொன்று விடுகிறேன் 


என்றது . 


23. முயல் “ மகாப் பிரபுவே ! இதில் வருக ” என்று 

கூறிச் சிங்கத்தை ஒரு கிணற்றின் அருகில் கூட்டிச் 

சென்றது . 
24 . " அவன் இதில் இருக்கிறான் . 
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25. 

நோக்குக ! ” என்றதும் கிணற்றில் சிங்கம் தன் 
நிழலைக் கண்டு குரோதத்துடன் கர்ஜித்துக் 

கொண்டு அதனுள் குதித்தது , 
26 . அவ்வாறு எல்லா விலங்குகளும் பிழைத்தன . 


பாடம் 16 


இரவீந்திரநாத தாகூர் 
1. பாரதத்தில் இரவீந்திரநாத 

தாகூரைப் பற்றிக் 
கேட்காதவர் இருக்கமாட்டார் . 
2. தேசீய கீதம் இயற்றியது இந்த மகா கவி ஆவார் . 
3. சிறு வயது முதல் இயற்கையின் அழகைக் கண்டு 

சுவைத்து மகிழ்வதில் அவருக்கு மிகுந்த ஆர்வம் 

இருந்தது . 
4 . இயற்கையிலுள்ள எல்லாப் பொருள்களும் அற்புத 

மாக அவருக்குத் தோன்றின . 
5. இந்த உணர்வு அவருடைய வாழ்வு முழுதும் நிலைத் 

திருந்தது . 
6. இந்த உணர்வு அவருடைய இலக்கியப் படைப்புக் 

குக் காரணம் ஆயிற்று . 
7 . அவருடைய இளம் பிறை பிரிந்த பறவை அஞ் 

சலகம் என்னும் படைப்புக்கள் குழந்தை முதல் 

கிழவன் வரை எல்லோர்க்கும் சுவை தருவன . 
8 . அவருடைய கீதாஞ்சலி என்ற கவிதைத் தொகுப் 

பிற்கு நோபல் பரிசு கிடைத்தது . 
9. ஆங்கில மகா கவி டபிள்யூ பி . ஈட்சு அதனை மன 

தாரப் புகழ்ந்துள்ளார் 
10. கல்கத்தாவிற்கு அருகில் உள்ள சாந்திநிகேதனில் 

அவர் விஸ்வபாரதி அமைத்தார் . 
11 . அது பாரதத்திலும் வெளிநாட்டிலும் உள்ள பலரை 


ஈர்த்தது . 


12. இப்போதும் அது கலைப்பயிற்சிக்கு மிகப் புகழ் 

பெற்றது . 
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13. பாரதத்தின் தற்கால இலக்கியத்தில் தாகூரின் 

பெருமை எண்ணுதற்குரியது . 


பாடம் 17 


சங்கராச்சாரியார் 


1. சங்கரர் கேரளத்திற் காலடி என்ற இடத்தில் 

பிறந்தார் . 
2. சிறு வயதிலேயே அவருக்குச் சன்னியாசத்தில் 

மனம் சென்றது . 
3 . ஒரு நாள் அவர் ஆற்றில் தன்னுடைய தாயுடன் 

குளித்துக்கொண்டு இருந்த போது ஒரு முதலை சங் 

கரரின் காலைப் பிடித்தது . 
4. தாய் பயந்து கதறத் தொடங்கினாள் . 
5. அப்போது சங்கரர் தம் தாயிடம் இவ்வாறு கூறினார் . 
6. " என்னைச் சன்னியாசி ஆக அனுமதித்தால் மட்டுமே 

இந்த முதலை காலை விடும் . அவ்வளவே . 
7. அங்ஙனம் மகன் சன்னியாசி ஆனாலும் உயிரோடி 

ருந்தாற்போதும் என்று தாய் சம்மதித்தாள் , 
8 . சன்னியாசம் ஏற்ற பின்னர் பாரதத்தில் எல்லா 

இட மும் சென்று தம் அத்துவைதக் கொள்கையைப் 

பரப்பினார் . 
9 . அவருடைய வாதத் திறமையைக் கண்டு எல்லோ 

ரும் ஆச்சரியப்பட்டனர் . 
10 . பல பேர் அவருடைய சீடர்கள் ஆனார்கள் . 
11. பெருமை பெற்ற சீடர்கள் பதுமபாதர் , மண்டன 

மிசிரர் , சுரேசுவரர் , அஸ்தாமலர் என்பவர் தலை 

சிறந்தவர் ஆவார் . 
12. பாரதத்தின் நாலு திசைகளிலும் நான்கு மடங்களை 

ஏற்படுத்தித் தம் நான்கு சீடர்களையும் மடாதிபதி 

களாக நியமித்தார் . 
13. இக்காலத்திலும் சங்கராச்சாரியரைத் தத்துவஞானி 

களிற் சிறந்தவராகக் கருதி வருகின்றனர் . 
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பாடம் 18 

குடும்பக் கட்டுப்பாடு 
1. உலகத்தில் பல நாடுகளைப் போலவே பாரதத்திலும் 

மக்கட் பெருக்கம் ஒரு பிரச்சினை . 
2 . இதே வேகத்தில் மக்கள் தொகை பெருகினால் 

பத்து ஆண்டுகளில் உலகத்தின் மக்கள் தொகை 

இரட்டியாகும் . 
3 . து தொடர்ந்தால் மக்கள் சமுதாயத்தின் வசதி , 

உணவு , வேலை , முதலானவை பயங்கரப் பிரச்சினை 

களாக வளரும் . 
4. இந்தத் துன்பத்தில் இருந்து மனித குலத்தைக் 

காப்பாற்ற வேண்டியது இன்றியமையாதது ஆய் 

உள்ளது . 
5 . பல நாடுகள் குடும்பக் கட்டுப்பாட்டை ( ய ) இதற்கு 

ஒரு மருந்தாகக் கொள்கின்றன . 
6. இயற்கை தானாகவே மக்கள் தொகையைக் கட்டுப் 

படுத்திக் கொள்ளும் என்று மால்தூஸ் கூறினும் 
இன்று நமக்கு இவ்வாறுள்ள செயற்கையான தடை 
முறைகள் கையாள்வதைத் தடுக்க முடியாது . 
7 . என்ன ஆயினும் மிகுந்த குழந்தைகள் உள்ள குடும் 

பத்தில் நன்மை ஏற்படாது என்பது நம் எல்லோரு 
டைய அனுபவம் . 
அதனால் குடும்பக் கட்டுப்பாடு செய்வது பாபம் 

அன்று . 
8. இந்தக் கருத்தோடு மக்கள் தாமாக முன் வராவிடில் 

அரசு எவ்வளவு முயன்றாலும் பயன் உண்டாகாது . 
10. அதைக் கொண்டு மக்களும் அரசும் ஒன்று சேர்ந்து 

இந்தத் துன்பத்தில் இருந்து உலகைக் காப்பாற்ற 
வேண்டும் . 

பாடம் 19 
மாணவர் அமைதியின்மை 
மாணவர் உலகில் இப்போது எல்லா வகையிலும் 
நிறைவு இன்மை வளர்ந்து வருகிறது . 


8 . 
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பல 


3 . 


6 
. 


2. இந்நிறைவு இன்மைக்குப் 

காரணங்கள் 
உள்ளன . 
முதலாவது ,தங்களுடைய எதிர்கால வாழ்வு பற்றி 

மாணவர்க்கு அச்சம் தோன்றியுள்ளது . 
4 . இரண்டாவது , கல்வி கற்பதில் வசதி இன்மை மூலம் 

அவர்களுக்குச்சங்கடங்களை எதிர்நோக்க வேண்டி 
உள்ளது . 
மூன்றாவது , பழைய காலம் போல ஆசிரிய மாணவ 

உறவு இன்று வலிவு உடையதாக இல்லை . 
6 . இக்காரணங்களில் இருந்து தோன்றிய வெறுப்பு 

மூலம் ஏதாவதொரு போராட்டத்தில் கலந்து கொள் 

கிறார்கள் . 
7 . இதனைத் தவறாகப் பயன்படுத்திக் கொண்டு அரசியல் 

தலைவர்கள் பயன் அடைகிறார்கள் . 
8. மாணவர்கள் அரசியலில் இருந்து சற்று அகன்று 

நின்றால் பல பிழைகள் தவிர்க்க முடியும் . 
9 . மாணவர்களின் முதற் கடமை கல்வி கற்பது . 
10 , மற்ற ஈடுபாடுகளை விட்டுப் படிப்பில் நினைவை 

நிறுத்த வேண்டும் . 


பாடம் 20 


மொழிச்சிக்கல் 


1 . பாரதத்தில் எந்த மொழி தேசிய மொழி ஆகவேண் 

டும் என்பது பெரிய சிக்கலாய் வளர்ந்து உள்ளது . 
2. தேசீய மொழி என்னவெல்லாம் செய்யவேண்டி 

இருந்ததோ அவற்றையெல்லாம் ஆங்கிலம் நடத்தி 

வந்தது . 
3 . விடுதலைக்குப் பின்னர் ஆங்கிலம் பற்றிய மனோ 

மாவம் மாறிக் கொண்டு வந்தது . 
4 . ஒரு பக்கம் கல்வி பயிற்றும் அறிஞர் ஆங்கிலத்தின் 

தரத்தை உயர்த்த ஆவன செய்ய முயன்றனர் . 
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1 
. 


8 . 


அரசியல் 


5 . வேறொரு பக்கம் ஆங்கிலத்தை வெளியே தள்ள 

வேண்டும் என்று சிலர் முறையிட்டனர் . 
6. மற்றொரு பக்கம் மத்திய அரசு இந்தியைத் தேசீய 

மொழியாக ஏற்றுக் கொண்டு உள்ளது . 
இந்த முடிவைச் சிலர் ஒத்துக் கொள்ள வில்லை . 
இச்சூழ்நிலையில் மொழிச் சிக்கல் என்பது சமூகச் 
சிக்கலில் இருந்து அரசியல் சிக்கலாய் மாறி வளர்ந்து 

உள்ளது . 
9. இந்தியாவுக்கு ஒரு தேசீய மொழி தேவை என் 

பதில் ஐயமில்லை . 
10 . 

அமைப்புச் சட்டப்படி பாரதத்தில் 
பதினான்கு மொழிகளுக்கும் ஒத்த நிலை உள்ளது . 
11. இந்தி பேசுவோர் மற்றுள்ள எந்த ஒரு மொழி பேசு 

வோரைக் காட்டிலும் மிகுதி . 
12. இருந்தாலும் இந்தி பேசாத மாநிலப் பகுதிப் பிள்ளை 

களுக்கு மற்றொரு மொழியும் படிக்க வேண்டும் 

என்பது மிக்க சுமையை ஏற்படுத்துவதாகும் . 
13. இதை இலட்சியமாகக் கொண்டு மத்திய அரசு 

மும்மொழிக் கொள்கையைப் பரப்பி வருகிறது . 
14. இத்துடன் சேர்ந்தே மாநில மொழிப் பயிற்சியைப் 

பெரிதுபடுத்த முதன்மை இடம் தந்தனர் .. 
கால வளர்ச்சியில் மாநில மொழிகள் வளர்ந்து வரு 
தற்கேற்ப ஒரு உறவு மொழி ஏற்படும் என எண்ண 
இடமுண்டு. 


15 . 


பாடம் 21 


தெனாலிராமனும் பூனையும் 


1. தெனாலிராமன் கிருஷ்ணதேவராயரின் ஆஸ்தான 

கவி . 


2. இராமன் பெரிய புத்திசாலி . 
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பூ 


6 
. 


3 . ஒருநாள் கிருஷ்ணதேவராயர் இங்ஙனம் அறிவித் 
தார் . பூனை வளர்க்க விரும்புவோர்க்கு ஒரு 

னைக் குட்டியும் பசுவும் கொடுக்கப்படும் . 
4. நன்றாக வளர்க்கின்றவர்க்குப் பரிசு கிடைக்கும் ” 
5 . இந்த 

அறிவிப்பைக் கேட்டுத் தெனாலிராமன் 
அரசன் முன்னிலையில் சென்றான் . 
அரசன் ஒவ்வொருவர்க்கும் பூனைக்குட்டியையும் 

பசுவையும் கொடுத்தார் . 
7. தெனாலிராமன் இவை இரண்டையும் பெற்றுக் 

கொண்டு வீட்டுக்கு மகிழ்ச்சியாகச் சென்றான் . 
8 . முதல் நாள் இராமன் பசுவைக் 

கறந்து பாலை 
சூடாக்கிப் பூனையின் முன் வைத்தான் . 
9. பூனை பால் குடிக்க வாயை வைத்தது . 
10 . பால் மிகவும் சூடாக இருந்ததால் பூனையின் நாக்கு 

வெந்து போயிற்று . 
11 . 

பூனை பெரிதும் பயந்து ஓடிப் போயிற்று . 
12 . இதைக் கண்டு தெனாலிராமன் மிகவும் மகிழ்ந்தான் . 
13 . 

பின்னர் பூனைக்குப் பச்சைப் பால் கொடுத்தாலும் 

குடிப்பதில்லை . 
14 . அங்ஙனம் எல்லாப் பாலையும் அவனே குடித்தான் . 
15 . பாவம் ! பூனை மிகவும் இளைத்து 

போயிற்று . 
16. சிலநாள் கழிந்து அரசன் பூனையைக் கொண்டு 

வந்து காட்டவேண்டுமென்று அறிவித்தார் 
17. தெனாலிராமன் தன் பூனையை ஒரு வண்டியில் 

வைத்துக் காட்சிக்குக் கொண்டு போனான் . 
18 . பூனயை 

வெளியோர் 

காணாதபடி வண்டியில் 
வைத்து காட்சிக்குக் கொண்டு போனான் . 
19. மக்கள் தெனாலிராமனின் பூனைக்குப் பரிசு கிடைக் 

கும் என நம்பினார்கள் . 
20 . 

கடைசியில் தெனாலிராமன் திரையை நீக்கிப் 
பூனையை அரசனுக்குக் காட்டினான் . 


மெலிந்து 
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21 . அரசன் ஆச்சர்யப் பட்டார் . 
22 . பூனை இவ்வளவு மெலிந்து போனதற்குக் காரணம் 

என்ன ? என்று கேட்டார் . 
23. 

“ பூனை பால் குடிப்பதில்லை என்று அரசனிடம் 

தெனாலிராமன் கூறினான் . 
24. இதைக் கேட்டு அரசன் ஆச்சர்யப் பட்டார் . 
25 . பாலைக் கொண்டு வந்து பூனையின் முன் வைத்தனர் . 
26 . அதைச் சூடான பால் என்று எண்ணிப் பூனை பால் 

குடிக்கவில்லை . 
அரசன் தெனாலிராமனை நம்பினார் . 


27 . 


பாடம் 22 


பத்திரிகை ஆசிரியருக்கு ஒரு கடிதம் 


ளது . 


அன்புள்ள ஆசிரியர்க்கு , 

வானொலியில் திரைப்படப் பாட்டுக்கள் ஒலிபரப்புகின்ற 
காலம் இப்போது மிகக்குறைவு . திரைப்படப் பாட்டுக்களை எல் 
லோரும் விரும்பிக் கேட்கின்றனர் . இக்காலத்தில் முறையான 
இசையைக் கேட்டு அனுபவிக்கின்றவர் மிகக்குறைவு இந்தக் 
காரணத்தால் படப்பாடல்களுக்கு மிக விளம்பரம் கிடைத்துள் 

பள்ளிமாணவர் முதல் கூலிக்காரன் வரையுள்ள எல்லா 
மக்கட்கும் சினிமாப் பாட்டுக்கள் வேண்டும் . இவ்வாறு படப் 
பாட்டுக்களுக்கு நல்ல வரவேற்பு இருந்தும் அதற்கு மிகக் 
குறைந்த காலமே கொடுத்துள்ளனர் . இது ஏனென்று புரிய 
வில்லை . அவசியமில்லாத நிகழ்ச்சிகளை நடத்த இரேடியோவில் 
ஏராளமாக நோம் உள்ளது . வானொலியில் ஒலிபரப்பும் எல்லா 
வற்றையும் எல்லோரும் கேட்கவேண்டும் என்பதில்லை 
எனவே அத்தகைய நிகழ்ச்சிகளுக்கு மாறாக படப்பாட்டுக்களை 
ஒலிபரப்புவது கடினம் அன்று . வானொலி அலுவலாளர்கள் 
இதுபற்றிச் சிந்திப்பது நல்லது . 

இங்ஙனம் , 

விஜயகுமார் 
பாளயம் , திருவனந்தபுரம் . 
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பாடம் 23 


தேர்தல் செய்திகள் 


கேரள இரண்டாவது கட்ட லோக்சபைத் தேர்தல் 

எழுபது சதம் வரை வாக்குப்பதிவு 


சில இடங்களில் ஆரம்பத்தில் வாக்குப்பதிவு மந்தம் 

திருவனந்தபுரம் . மார்ச் 9 


கேரளத்தில் இன்று நடந்த இரண்டாவது கட்ட லோக் 
சபைத் தேர்தலில் அறுபத்தைந்து முதல் எழுபது சதம் வாக் 
குகள் பதிவாகியுள்ளன . கடந்த ஆறாம் தேதி நடந்த முதல் 
கட்டத் தேர்தலில் அறுபத்து நான்கு சதவீதம் தான் பதிவாகி 
யுள்ளது . 

ஆனால் இன்று நடைபெற்ற வாக்குப்பதிவு 1970 இடைத் 
தேர்தல் உடன் ( 74-8 சதம் ) ஒப்பிட்டால் சிறு குறைவுதான் . 
இன்று சில இடங்களில் நடந்த சிறு மோதல்களைத் தவிர 
வாக்குப்பதிவு அமைதியாக நடந்தேறியது . 


கொச்சி , மார்ச் 9 


எர்ணாதளம் அருகேயுள்ள வதிரிக்கராவில் ஒரு 90 வய 
துக்கிழவி வோட்டுச் சாவடி ஒன்றில் இன்று மாண்டு போனாள் , 


வோட்டுப்போட வேண்டும் என்ற ஆசையால் மகனைப் 
பிடித்தவாறு வீட்டில் இருந்து தள்ளாடி நடந்து வந்தாள் , 
கதீஜா என்ற அந்த மாது . வோட்டுச் சாவடியையடைந்ததும் 
சோர்ந்து விழுந்துவிட்டாள் . மூச்சு நிற்குமுன் எந்தச் சின்னத் 
திற்கு த்தனது வோட்டு என்பதையும் மெல்லக் கூறிவிட்டாள் . 
அவளது விருப்பப்படியே பசு - கன்று சின்னத்திற்கு வோட்டுப் 
பதிவு செய்யப்பட்டது . ஆவியும் பிரிந்தது . 
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பாடம் 24 


கேரளாவில் மாறுதல்கள் 


புது காங்கிரஸ் 

கட்சியைச் சார்ந்த ஐவரும் வலது 
கம்யூனிஸ்ட் கட்சியினர் இருவரும் கேரளாவில் அச்சுதமேனன் 
மந்திரிசபையில் சேர்ந்துள்ளனர் . இதற்கு முன் அச்சுதமேனன் 
தவிர மூன்று வலது கம்யூனிஸ்டுகள் மந்திரிகளாக இருந்தனர் . 
அந்த மூவரும் விலகிவிட்டனர் . 

அவர்களுக்குப் பதில் எம் 
என் . கோவிந்தன் நாயரும் , டி.வி.தாமஸும் சேர்ந்துள்ள 
னர் . இவர்கள் மீது விசாரணையில் இருந்துவந்த ஊழல் புகார் 
கள் ஆதாரமற்றவை என்று முல்லா கமிஷன் அறிவித்ததை 
யடுத்து , அனுபவஸ்தர்களான அவர்களைப் பதவிப் பொறுப்பில் 
அமர்த்துவது தார்மீகக் கடமை என்று முதலமைச்சர் கருதி 
யிருக்கிறார் . புது காங்கிரஸ் சார்பில் ஐந்து மந்திரிகள் இடம் 
பெற்றுள்ளனர் . ஒரு காங்கிரஸ் முஸ்லீமை மந்திரியாக்கப் பெரு 
முயற்சி நடைபெற்றது . ஆனால் , அதற்கு இடம் கொடுத் 
தால் லீக் கட்சியின் பொல்லாப்பு வரலாம் என்று நினைத்து 
அந்தயோசனையைக் கைவிட்டுவிட்டதாகத் தோன்றுகிறது . 
ஆர் . எஸ் . பி . கட்சியினர் இருவர் லீக் கட்சியினர் இருவர் , 
பிரஜா சோஷலிஸ்ட் ஒருவர் மந்திரிசபையில் ஏற்கனவே இருக் 
கிறார்கள் . புது அமைச்சரவையில் 13 பேர் இருக்கிறார்கள் . 


பி . சோ . மந்திரி விஷயமாகவும் ஒரு தகராறு இருந்து வரு 
கிறது . அக்கட்சி மந்திரிசபையிலிருந்து விலகிவிடவேண்டும் 
என்பது அகில இந்தியக் கட்சியின் கட்டளை . அதற்கு மா நில 
கட்சி உடன்படவில்லை . அசெம்பிளியில் அக்கட்சியினர் மூவர் 
உள்ளனர் . அவர்களில் ஒருவர் இப்பொமுது மந்திரியாக 
உள்ள பாலகிருஷ்ணன் . அவர் விலகிக் கொண்டு தமக்கு 
இடம் தரவேண்டுமென்று அக்கட்சித்தலைவர் ஆற்றிங்கல் 
கோபால பிள்ளை கேட்டார் . மூன்றாவது மெம்பராகிய குட்டப் 
பன் பாலகிருஷ்ணனை ஆதரிப்பவர் . கட்சியினர் யார் மந்திரி 
யாக இருப்பது என்ற விஷயமாக பி . சோ . மாநில சபை பிளவு 
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பட்டுள்ளது . பி . பாலகிருஷ்ணனை நீக்கிவிட்டு கோபால 
பிள்ளையை நியமிக்க வேண்டுமென்பது ஒரு சாரார் கோரிக்கை . 
தாம் ராஜினாமா செய்யப் போவதில்லை என்று பாலகிருஷ்ணன் 
அறிவித்துவிட்டார் . இந்த விவகாரம் எப்படி முடிவாகும் 
என்று தெரியவில்லை . 


மந்திரிசபையை ஆதரிக்கும் கட்சிகளின் பலம் 69 . எதிர் 
கட்சிகளின் பலம் 64. எதிர்க் கட்சி எம் . எல் . எ . வாக இருந்த 
முண்டசேரி கொச்சி பல்கலைக்கழகத்துணைவேந்தராக நியமனம் 
பெற்றுள்ளது சர்க்காருக்கு இப்போதைக்கு சாதகமான நிலை 
மையே . ஆனால் , அவரது நியமனத்தை புது காங்கிரஸ் கட் 
சியினர் ஆறுபேர் எதிர்த்துக் கிளர்ச்சி செய்கின்றனர் . அவர் 
கள் திசை மாறாமலிருக்கும் வரை மந்திரி சபைக்குப்பயமில்லை . 


கேரள அசெம்பிளியில் புது காங்கிரஸ் தான பெரிய கட்சி . 
எனவே இக்கட்சியினர் முதல்வராக இருப்பதுதான் முறை 
ஆனால் , தாம் பொறுப்பேற்று அமைக்கும் மந்திரிசபையில் 
கம்யூனிஸ்டுகளையும் . முஸ்லீம் லீகர்களையும் சேர்த்துக் கொள் 
வதற்கு அவர்களது மனச்சாட்சி இன்றும் இடம் கொடுக்கவில்லை 
போலும் ! ஆகையால்தான் வலது கம்யூனிஸ்ட் முதல்வர் 
மந்திரி சபையை அமைக்கும்படி விட்டு , அதில் கணிசமான 
இடம் பெறுவது அவ்வளவு ஆட்சேபகரமானதல்ல என்று 
அவர்கள் நினைத்தார்கள் போலும் ! 


.... ...... தலையங்கம் 

தினமணி நாளிதழ் 
மதுரை 1971 செப் . 26 
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